®depgepanbHoe rocyaapcTBeHHOe GloaxeTHOe ob6pa3oBaTenibHOe yuYpexaeHue

BbICLUEro obpasoBaHus

"BOMXKCKUM rocyaapCTBEeHHbIN YHUBEPCUTET BOAHOIo TpaHcnopTta"

PABOYAA MNMPOIrPAMMA OUCUNTITTINHBI

B5.1.0.004 UHoCTpaHHbIN A3bIK

Cynoso»(,qume Ha BHYTPEHHUX BOAHbIX NYTAX U B NpuBpPEXHOM NraBaHWK C NPaBoOM JKcnnyaraumn CyaoBbIX

Mpochune

QHepreTn4ecknx yCTaHOBOK

Moppasgenexnve

Mepmckuid ounmnan

OTaeneHve BbicLero obpasoBaunsi

CneunanbHOCTb

26.05.05 CynoBoxzaeHue

1. O6bem gMcUMNIUHBLI U BUAbI y4eGHOWU paboThl

Bug yue6HON paGoThl Bcero yacoB/3a4eTHbIX CemecTpbl
y P eanHuy 2 3 4
JlabopatopHble paboTbl 305 Yachl 60 48 45 32 60 60
CPC 217 Yachl 21 24 27 40 48 57
Ok3ameH 90 Yacbl 27 36 27
3aver 0 Yacbl
OudbdepeHumpoBaHHbIi 3a4eT 0 Yacbl
2. MecTo aucuMnnuHbl B cTpykType OOIM
Kop ancuvnnuHbi HanmeHoBaHue 6noka TpyAOEMKOCTb AUCLIMNIINHBGI, 3.€.
51.0.04 Bnok 1 Aucumnnuubl (Mogynu) (ObasatensbHas YacTb) 17
3. Pazgenbl gucuMnnuHbl U BUAbI 3aHATUN
] =
E 3
8 I
© ©
Qo - g
o
I o g & g5 o
Ne n/n HaumeHoBaHue pasgena AUCUUNIUHDLI T o ] 2 El ]
s © 2 ™ T3 )
E ™ g
s @
8 g
= &
1 Pasnen 1. CoumnanbHo-6biToBas ccepa obLueHms
(kOoMMYyHMKaLmW).
Tema 1.1. My family. Professions. Active Voice.
1 Present Simple, to be, word order, different types 2 Yachl 1 Yacsl 3 Yacsl
of sentences
Tema 1.2. My family. Professions. Active Voice.
2 Present Simple, Ship crew, Personal information of | 2 Yacbl 2 Yacbl
the seaman
3 Tema 1.3. My far_'mly. Professmns._Acnve Voice. 2 Uack 1 Yace: 3 Uacekl
Present Simple, 3 person singular,
Tema 1.4. My family. Professions. Active Voice.
4 Present Simple, Pair work, dialogues on the topic 2 Hacel 2 Hacel
5 Tema 1.5. My famlly_/. Professpns. Acnve Voice. 2 Uack 1 Yace: 3 Uacekl
Present Simple, Topic review
6 Tema 1.6. My working day. Present Simple 2 Yacebl 1 Yacel 3 Yacbl
7 Tema 1.7. My wor!qng day. Present Simple. My 2 Yackl 2 Uachs
daily routine, days of the week
8 Tema 1.8. My working day_. Present Simple, Telling 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
the time
9 Tema 1.9. My working day. lPresent Simple. 2 Yackl 2 Uachs
Grammar review
10 Tema 1.10 My working dqy. Prgsent Simple. Pair 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
work, Topic review
1 Tema 1.11. My home, my neighborhood. There is, 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
word order in a sentence
12 Tema 1.12. My home, my nelghborhood. There 2 Uack 2 Uace!
are, questions
13 Tema 1.13_. My home, my nelghp_orhood. There 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
is/There are, prespositions
14 Tema 1.14. l\_/Iy_home, mylnelghborhood. Flat 2 Uack 2 Uace!
description. There is/There are.
Tema 1.15. My home, my neighborhood.
15 Neighbourhood description. There is/There are 2 Hace! 1 Hacel 3 Hacw!
16 Tema 1.16. Mly vessel. Descrlptlon of the ship. 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
There is/are, Present Continuous
17 Tema 1.17. My vesse_l. Description of the §h|p. 2 Yackl 2 Uachs
Vessel spaces. There is/are, Present Continuous
Tema 1.18. My vessel. Description of the ship. The
18 Sedov sailing ship. Present Simple+Continuous 2 Hacel 1 Hacel 3 Hacel
19 Tema 1_.19. My vessel. Description of the ship. 2 Yackl 2 Uachs
Project work - famous vessel you know
20 Tema 1.20. My vessel. Description of the ship, 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
famous vessel you know.
21 Tema 1.21. Seasons and weather. Future Simple 2 Yacebl 2 Yacbl




22 Tema 1.22. Seasons and weather. Be going to 2 Yachbl 1 Yacebl 3 Yachbl
23 Tema 1.23. Seasons_ and wegther. Weather_ 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
forecast. Present Continuous with future meaning
24 Tema 1.24. Seasons and weathgr. Weather 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
forecast. Grammar review
25 Tema 1.25. Seaspns a_nd weather. Wgather 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
forecast. Topic review, essay writing
2% Tema 1.26. Free tlme. Hobby. Fujtl.ll’e Simple, 2 Yackl 1 Yace! 3 Uachs
clauses of time and conditions
27 Tema 1.27. Frge time. Hobpy. Future_SlmpIe, 2 Uack 1 Yaces 3 Uace!
clauses of time and conditions. Pair work
28 Tema 1.28. _Free time. Hob_by. Degrees of 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
comprison, comparative degree
29 Tema 1.29. I_=ree time. Hopby. Degrees of 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
comprison, superlative degree
30 Tema 1.30. NToroBoe 3aHaTue. NoBTOpeHne 2 Yackl 1 Yace! 3 Uachs
V3y4YeHHOro MaTepuana nepes 9k3aMeHOM.
31 Tema 1.31. Meals. Food. Prefergnces in food. 2 Uack! 1 Yace: 3 Uace!
Everyday meals. Past Simple,
32 Tema 1.32. Meals_. Food. Foc_:d from different 2 Uack 1 Yace: 3 Uacekl
countries. Past Simple
33 Tema 1.33. Meals. Fovoeti.bSPast Simple, irregular 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
34 Tema 1.34. Meals. Food_. Pas? Simple. Grammar 2 Uack 1 Yace: 3 Uackl
and Topic review
35 Tema 1.35. Shopping. Present Perfect 2 Yacebl 1 Yacel 3 Yacbl
36 Tema 1.36. Shopping. Present Perfect. Pronouns 2 Uack 1 Yacs: 3 Uackl
Some, Any, No
37 Tema 1.37. Shqpplng. Prlesent Perfect+Past 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
Simple. Pair work
38 Tema 1.38. Shopping. Pr_esent Perfect. Grammar 2 Uack 1 Yace: 3 Uacekl
review
39 Tema 1.39. Appearalnce. Character. Past 2 Uack 1 Yace! 3 Uaces!
Continuous
Tema 1.40. Appearance. Character. People
40 description. Past Simple/Past Continuous 2 Hace! 1 Hacel 3 Hacw!
41 Tema 1'41.' Appearance. C_haracter. Past 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
Simple/Past Continuous
42 Tema 1.42. Appearance. Qharacter. Past 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
Simple/Past Continuous.
43 Tema 1.43. City life. Directions. Past Perfect 2 Yacebl 1 Yacel 3 Yacbl
a4 Tema 1.44. City life. Directions. Past Simple/Past 2 Uack 1 Yace: 3 Uacekl
Perfect
Tema 1.45. City life. Directions. Living in the city or
45 in the country. Past Simple/Past Perfect 2 Hacel 1 Hacw! 3 Hace!
Tema 1.46. City life. Directions. Your native
46 town/place. Past Simple/Past Perfect review. 2 Hace! 1 Hacel 3 Hacw!
Tema 1.47. Travelling. Past Simple/Past
47 Continuous/Past Perfect 2 Hacel 1 Hacw! 3 Hace!
Tema 1.48. Travelling. My last voyage. Past
48 Simple/Past Continuous/Past Perfect 2 Hace! 1 Hacel 3 Hacw!
Tema 1.49. Travelling. Why do people travel. Past
49 Simple/Past Continuous/Past Perfect 2 Hacel 1 Hacel 3 Hacel
Tema 1.50. Travelling. Past Simple/Past
50 Continuous/Past Perfect. 2 Hace! 1 Hacel 3 Hacw!
51 Tema 1.51. Means of transport. My last voyage. 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
Modal verbs - can, must, should, may, need.
Tema 1.52. Means of transport. Travelling by
52 plane. At the airport. Modal verbs - could, might, 2 Yachbl 1 Yacebl 3 Yachbl
be able to, have to
53 Tema 1.53. Means of transport. My last voyage. 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
Modal verbs.
54 Tema 1.54 Utorosoe 3aHATHe. 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
OudbepeHupoBaHHbIi 3a4eT.
2 Pasnen 2. YyebHo- no3HaBatenbHas cepa
obLweHnsa (KoMMyHMKaLmn).
1 Tema 2.1. Educa‘uor} in Ru_35|a and abroad. 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
Passive Voice
Tema 2.2. Education in Russia and abroad.
2 Changes in modern school. Passive Voice - 2 Yacebl 1 Yaceol 3 Yacbl
Simple forms of Passive Voice
Tema 2.3. Education in Russia and abroad.
3 Char_actens_tlcs of a good and a bad teachgr. 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
Passive Voice - Continuous forma of Passive
Voice
Tema 2.4. Education in Russia and abroad.
4 Famous Universities of Russia. Moscow State 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
University. Passive Voice - Perfect forms of
Passive Voice
Tema 2.5. Education in Russia and abroad.
5 VSUWT. Passive Voice and Active Voice 2 Yachbl 1 Yacebl 3 Yachbl
compared
6 Tema 2.6. Education in Russia and abroad. 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
MpoexT.
7 Tema 2.7. Education in Russia and abroad. 1 Yace! 1 Yace! 2 Uachs
MpoexT.
3 Paszpen 3. CoumanbHo - KynbTypHas cdepa

obLweHnsa (KoMMyHUKaLmn).




Tema 3.1. Capitals and cities. Active Voice/Passive

1 : : 2 Yachbl 1 Yacebl 3 Yachbl
Voice review
2 Tema 3.2. Qaplta_ls andlcltles. B_est C|ty/town to live 2 Uack! 2 Uace! 4 Yace:
in. Active Voice/Passive Voice
3 Tema 3.3. Capnals a_nd cmes_. N|znr_1y Novgorod. 2 Yackl 1 Yace! 3 Uachs
Active Voice/Passive Voice
Tema 3.4. Capitals and cities. Additional
4 information about the city of Nizhny Novgorod. 2 Yacebl 1 Yacel 3 Yacbl
Active Voice/Passive Voice
Tema 3.5. Capitals and cities. The capital of
5 Russia - Moscow. Active Voice/Passive Voice, 2 Yachl 1 Yacsl 3 Yacsl
MpoexT.
6 Tema 3.6. (_I)aplta!s and clt_les. M_y native city/town. 2 Uack! 1 Yace: 3 Uace!
Active Voice/Passive Voice. MNpoekT
4 Pa3snen 4. MpodeccroHanbHas cdepa obLleHus
(KOMMYyHUMKaUmn).
1 Tema 4.1. Greatest ports. The port of St. 2 Uack 2 Uace! 4 Yace:
Peterburg. Grammar review.
2 Tema 4.2. Greatest port_s. Pair work. Grammar 2 Uack 1 Yace: 3 Uacekl
review.
3 Tema 4.3. Greatest ports. Thg British sea ports. 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
Grammar review.
4 Tema 4.4. Greatest ports. Famo_us ports of the 2 Uack 2 Uacesl 4 Yace:
world. Grammar review.
5 Tema 4.5. Greatest ports._Grammar and 2 Uack 1 Yace! 3 Uace!
vocabulary review.
6 Tema 4.6. Thelsh|p. General dgscnptlon of the 2 Uack 2 Uacsl 4 Yace:
ship. Grammar review.
7 Tema 4.7. The ship. Vocapulary practice - 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
Grammar review.
8 Tema 4.8. The crew. Grammar review. 2 Yachbl 1 Yacebl 3 Yachbl
9 Tema 4.9. The crew. The dutle; on board the ship. 2 Uack! 1 Yace! 3 Uace!
Grammar review.
10 Tema 4.10 The ship ar_1d the_ crew. Grammar and 2 Yackl 1 Yace! 3 Uacks
Topic review
11 Tema 4.11. FI!’St aid. Vc_)cabulgry practice. 2 Uack! 2 Uace! 4 Yace:
Active+Passive Voice
Tema 4.12. First aid: CRP, bleeding, minor burns.
12 Grammar Review. Active+Passive Voice 2 Hace! 2 Hace! 4 Hacw!
Tema 4.13. First aid. Pair work. First aid in different
13 situations. Grammar Review. Active+Passive 2 Yacebl 2 Yacbl 4 Yacel
Voice
Tema 4.14. First aid. Reading and writing: First aid
14 on board the ship, common kinds of injuries. 2 Yachbl 4 Yacebl 6 Yachbl
Grammar Review. Active+Passive Voice
15 Tema 4.15. Ship disasters. Types of sea accidents 2 Yachbl 2 Yacbl 4 Yacsbl
16 Tema 4.16. Ship disasters. Accident report form. 2 Uack 2 Uacsl 4 Yace:
Reported speech
17 Tema 4.17. Ship disasters. Sea superstition. 2 Uack! 2 Uace! 4 Yace:
MpoexT.
18 Tema 4.18. Ship disasters. Reported Speech. 2 Uack 4 Yace: 6 Uack!
MpoexT.
19 Tema 4.19. Types of ships. Types of cargo ships. 2 Uack 2 Uace! 4 Yace:
Reported Speech.
Tema 4.20. Types of ships. Specialized ships.
20 Reported Speech + Grammar review. 2 Hace! 2 Hacw! 4 Hacw!
Tema 4.21. Types of ships.Container ships,
21 Roll-on/Roll-off vessels. Reported Speech 2 Hacel 2 Hacel 4 Hace!
Tema 4.22. Types of ships. Barge carrying vessels,
22 Bulkers. Tankers. Reported Speech 2 Hace! 4 Hacw! 6 Hacw!
23 Tema 4.23. Safety on board the_ ship. Firefighting. 2 Uack 2 Uace! 4 Yace:
Vocabulary practice.
24 Te!\na 4.24'1. Saf«_aty on boal_'d the ship. Firefighting. 2 Uack 2 Uacsl 4 Yace:
Fireman's outfit, Actions in case of emergency.
25 Tema 4.25. Safety on poard the ship. Firefighting 2 Uack 2 Uace! 4 Yace:
outfit board.
2% Tema 4.26. UtoroBoe 3aHsTUe. 3ayeT. NToroBoe 2 Yackl 4 Yace! 6 Yack:
TECTUpOBaHUe.
Tema 4.27. Taking pilot aboard. Lights.
IMO-phrases on the topic: Pilotage, Lights, Al/4.2
27 Embarking/Disembarking pilot; Al/6.4.3 Pilot 2 Yacebl 2 Yachbl 4 Yacel
request Participle. Reading and listening
comprehension.
28 Tema 4.28. Takln_g pilot apqard. Vocabulary 2 Uack 2 Uace! 4 Yace:
practice. Participle 1
29 Tema 4.29. Taking p.|lo't aboard. Pair work. 2 Yackl 2 Uachs 4 Yace!
Participle 2
Tema 4.30. Taking pilot aboard. Speaking - The
30 procedure of taking pilot aboard the vessel. 2 Yachbl 2 Yacbl 4 Yacsbl
IMO-phrases on the toic. Participle 2
Tema 4.31. Sailing directions: Lights. Vocabulary
31 practice. IMO-phrases on the topic. Grammar 2 Yachbl 2 Yachbl 4 Yacebl
review, Participle 1+2
Tema 4.32. Sailing directions: Lights. Text
32 translation from English into Russian. Grammar 2 Yacebl 2 Yacbl 4 Yacel
review, Participle 1+2
Tema 4.33. Sailing directions: Lights. Text
33 translation from English into Russian. Grammar 2 Yachbl 1 Yacebl 3 Yachbl

review, Participle 1+2




34

Tema 4.34. Sailing directions: Lights. Text
translation from Russian into English. Vocabulary
practice and Grammar review,

2 Yachbl

1 Yacebl

3 Yachbl

35

Tema 4.35. Sailing directions: Lights. The rules to
give coordinates, position, bearing, time etc.

2 Yacebl

1 Yaceol

3 Yacbl

36

Tema 4.36. Sailing directions: Lights. Abbreviation
reading. Grammar and Topic review.

2 Yachbl

1 Yacebl

3 Yachbl

37

Tema 4.37. Passing through narrow channels and
canals. Buoys and beacons. IMO-phrases on the
topic: Navigational information Al/6.2.2, Al/6.1.1
Traffic data; Al/6.2.3.5-6 Safe movements and
Canal operations, Navigational information Al/6.2.2
Gerund. Vocabulary practice + reading and
listening comprehension.

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

38

Tema 4.38. Passing through narrow channels and
canals. Reading and listening comprehension.
Gerund. Continuous and Perfect forms

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

39

Tema 4.39. Passing through narrow channels and
canals. Pair work. Gerund review.

2 Yachbl

2 Yachbl

4 Yacebl

40

Tema 4.40. Passing through narrow channels and
canals. Speaking - the peculiarities of passing
through narrow channels and canals. IMO-phrases
on the topic. Gerund and Participle review.

2 Yacbl

2 Yachbl

4 Yacebl

41

Tema 4.41 Sailing directions. Buoys and beacons.
Vocabulary practice. IMO-phrases on the topic.

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

42

Tema 4.42. Sailing directions. Buoys and beacons.
Texts translation fron English into Russian.
Grammar review

2 Yachbl

2 Yachbl

4 Yacebl

43

Tema 4.43. Sailing directions. Buoys and beacons.
Texts translation from Russian into English.
Grammar review

2 Yacebl

1 Yacel

3 Yacbl

44

Tema 4.44. Sailing directions. Buoys and beacons.
Writing essay. Grammar review

2 Yacbl

1 Yacebl

3 Yachbl

45

Tema 4.45. Sailing directions. Buoys and beacons.
Topic review

2 Yacebl

1 Yaceol

3 Yacbl

48

Tema 4.46. Passing through narrow channels and
canals. Buoys and beacons. IMO-phrases on the
topic. Gerund + Participle I, Il review.

2 Yachbl

1 Yacebl

3 Yachbl

47

Tema 4.47 Anchoring. Dangers. IMO-phrases on
the topic: Al/6.2.1.1 Navigational warnings,
Al/6.2.3.5 Avoiding dangerous situations.
Al/6.2.3.2 Anchoring; All/3.5.1 -2 Going to anchor,
Leaving the anchorage. Grammar review.
Vocabulary practice + reading and listening
comprehension.

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

48

Tema 4.48. Anchoring. Vocabulary practice.
Grammar review.

2 Yacebl

1 Yacel

3 Yacbl

49

Tema 4.49. Anchoring. Pair work, listening
comprehension. IMO-phrases on the topic.

2 Yacbl

2 Yachbl

4 Yacebl

50

Tema 4.50. Anchoring. Sailing
directions.Vocabulary practice. Text translation
from English into Russian.

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

51

Tema 4.51. Anchoring. Sailing
directions.Vocabulary practice. Text translation
from Russian into English.

2 Yachbl

2 Yachbl

4 Yacebl

52

Tema 4.52 Dangers. Sailing directions.Vocabulary
practice. Text translation from English into
Russian. IMO-phrases on the topic

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

53

Tema 4.53. Dangers. Sailing directions.Vocabulary
practice. Text translation from English into
Russian. Grammar review

2 Yachbl

2 Yachbl

4 Yacebl

54

Tema 4.54. Dangers. Sailing directions.Vocabulary
practice. Text translation from Russian into
English.

2 Yacebl

1 Yacel

3 Yacbl

55

Tema 4.55. Anchoring. Dangers. IMO-phrases on

the topic. Topic and Grammar review. Speaking -

the peculiarities of vessel anchoring in different
conditions.

2 Yacebl

1 Yaceol

3 Yacbl

56

Tema 4.56. 'ToroBoe 3aHATHE. 3a4eT C OLIEHKOWN.
TecT.

2 Yacbl

1 Yacebl

3 Yachbl

57

Tema 4.57 Mooring. Tides and Tidal streams.
IMO-phrases on the topic: Al/6.2.3.3 Arrival,
berthing and departure; All/3.7.1 - 3 Berthing and
unberthing. Al/6.2.1.5 Hydrographic information.
Infinitive. Vocabulary practice. Reading +
Listening comprehension.

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

58

Tema 4.58. Mooring.Vocabulary practice .
IMO-phrases on the topic. Infinitive

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

59

Tema 4.59. Mooring.Vocabulary practice .
Speaking on the topic, questions answering.
Infinitive

2 Yachbl

2 Yachbl

4 Yacebl

60

Tema 4.60. Mooring. Reading and listening
comprehension. Pair work.

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

61

Tema 4.61. Mooring.Pair work. Speaking -
dialogues according to the given situation.
IMO-phrases review.

2 Yachbl

2 Yachbl

4 Yacebl

62

Tema 4.62. Mooring. Speaking. The procedure of
Mooring.

2 Yacebl

2 Yacbl

4 Yacel

63

Tema 4.63. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice. IMO-phrases on the
topic.

2 Yachbl

2 Yachbl

4 Yacebl




64

Tema 4.64. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
English into Russian. Grammar review - Gerund,
Participle, Infinitive

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

65

Tema 4.65. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
English into Russian.

2 Yachbl 2 Yachbl

4 Yacebl

66

Tema 4.66. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice, speaking, questions
answering.

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

67

Tema 4.67. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
Russian into English. Grammar reviews

2 Yachbl 2 Yachbl

4 Yacebl

68

Tema 4.68. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
Russian into English. Grammar reviews

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

69

Tema 4.69. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary and grammar practice.Pair
work.

2 Yacbl 2 Yachbl

4 Yacebl

70

Tema 4.70. Mooring. Tides and Tidal streams.
IMO-phrases on the topic. Infinitive. Review of the
vocabulary and grammar material

2 Yacebl 1 Yaceol

3 Yacbl

71

Tema 4.71. Mooring. Tides and Tidal streams.
IMO-phrases on the topic. Infinitive. Review of the
vocabulary and grammar material

2 Yacbl 1 Yacebl

3 Yachbl

72

Tema 4.72. Towing. Directions. IMO-phrases on
the topic Al/4.3 Tug request, Al/6.4.2 Tug services;
All/3.6 Tug assisstance. Grammar review.
Vocabulary practice. Reading and listening
comprehension.

2 Yacbl 2 Yachbl

4 Yacebl

73

Tema 4.73 Towing. Vocabulary practice .
IMO-phrases on the topic. Grammar review.

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

74

Tema 4.74. Towing. Vocabulary practice . Speaking
on the topic, questions answering. Grammar
review

2 Yacbl 2 Yachbl

4 Yacebl

75

Tema 4.75. Towing. Reading and listening
comprehension. Pair work.

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

76

Tema 4.76. Towing. Pair work. Speaking -
dialogues according to the given situation.
IMO-phrases review.

2 Yachbl 2 Yachbl

4 Yacebl

7

Tema 4.77. Towing. Speaking. The procedure of
Towing.

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

78

Tema 4.78. Sailing directions. Directions.
Vocabulary practice. IMO-phrases on the topic.

2 Yachbl 2 Yachbl

4 Yacebl

79

Tema 4.79. Sailing directions. Directions.
Vocabulary practice.Text translation from English
into Russian. Grammar review - Gerund,
Participle, Infinitive

2 Yachbl 2 Yachbl

4 Yacebl

80

Tema 4.80. Sailing directions. Directions.
Vocabulary practice.Text translation from English
into Russian.

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

81

Tema 4.81. Sailing directions. Directions.
Vocabulary practice, speaking, questions
answering.

2 Yacbl 2 Yachbl

4 Yacebl

82

Tema 4.82. Sailing directions. Directions.
Vocabulary practice.Text translation from Russian
into English. Grammar reviews

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

83

Tema 4.83. Sailing directions. Directions.
Vocabulary practice.Text translation from Russian
into English. Grammar reviews

2 Yachbl 2 Yachbl

4 Yacebl

84

Tema 4.84. Sailing directions. Directions.
Vocabulary and grammar practice.Pair work.

2 Yacebl 2 Yacbl

4 Yacel

85

Tema 4.85. Towing. Directions. IMO-phrases on
the topic. Review of the vocabulary and grammar
material

2 Yachbl 2 Yachbl

4 Yacebl

86

Tema 4.86 Ntorosoe 3aHsATHE. MNoaroToBka Kk
ak3ameHy. TecT.

2 Yacebl 1 Yaceol

3 Yacbl

4. KomneteHuMn obyu4atrowerocs, opmMmmpyemMblie B NpoLecce 0CBOEHUS AUCLUNIINHBLI

Ne n/n HauvmeHoBaHue pasgena AUCLUNIIUHBI dDopmupyembie KOMNEeTEHLUMU
1| Pasgen 1. CoumanbHo-6bIToBast cpepa obLieHus
(KOMMYyHUMKaumn).
1|Tema 1.1. My family. Professions. Active Voice. YK-4.(NOK:
Present Simple, to be, word order, different types  |YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
of sentences 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
2|Tema 1.2. My family. Professions. Active Voice. YK-4.(NOK:
Present Simple, Ship crew, Personal information of |YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
the seaman 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
3|Tema 1.3. My family. Professions. Active Voice. YK-4.(NOK:

Present Simple, 3 person singular,

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)




Tema 1.4. My family. Professions. Active Voice.
Present Simple, Pair work, dialogues on the topic

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 1.5. My family. Professions. Active Voice.
Present Simple, Topic review

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 1.6. My working day. Present Simple

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 1.7. My working day. Present Simple. My
daily routine, days of the week

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 1.8. My working day. Present Simple, Telling
the time

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 1.9. My working day. Present Simple.
Grammar review

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

10

Tema 1.10 My working day. Present Simple. Pair
work, Topic review

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

1

a

Tema 1.11. My home, my neighborhood. There is,
word order in a sentence

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

12

Tema 1.12. My home, my neighborhood. There
are, questions

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

13

Tema 1.13. My home, my neighborhood. There
is/There are, prespositions

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

14

Tema 1.14. My home, my neighborhood. Flat
description. There is/There are.

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

15

Tema 1.15. My home, my neighborhood.
Neighbourhood description. There is/There are

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

16

Tema 1.16. My vessel. Description of the ship.
There is/are, Present Continuous

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

17

Tema 1.17. My vessel. Description of the ship.
Vessel spaces. There is/are, Present Continuous

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

18

Tema 1.18. My vessel. Description of the ship. The
Sedov sailing ship. Present Simple+Continuous

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

19

Tema 1.19. My vessel. Description of the ship.
Project work - famous vessel you know

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

20

Tema 1.20. My vessel. Description of the ship,
famous vessel you know.

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

2

=

Tema 1.21. Seasons and weather. Future Simple

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)




22

Tema 1.22. Seasons and weather. Be going to

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

23

Tema 1.23. Seasons and weather. Weather
forecast. Present Continuous with future meaning

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

24

Tema 1.24. Seasons and weather. Weather
forecast. Grammar review

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

25

Tema 1.25. Seasons and weather. Weather
forecast. Topic review, essay writing

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

26

Tema 1.26. Free time. Hobby. Future Simple,
clauses of time and conditions

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

27

Tema 1.27. Free time. Hobby. Future Simple,
clauses of time and conditions. Pair work

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

28

Tema 1.28. Free time. Hobby. Degrees of
comprison, comparative degree

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

29

Tema 1.29. Free time. Hobby. Degrees of
comprison, superlative degree

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

30

Tema 1.30. NTorosoe 3aHATMe. [oBTOpEHME
M3y4eHHOro matepuana nepes 9Kk3ameHoM.

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

31|Tema 1.31. Meals. Food. Preferences in food. YK-4.(NOK:
Everyday meals. Past Simple, YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

32|Tema 1.32. Meals. Food. Food from different YK-4.(NOK:
countries. Past Simple YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

33 |Tema 1.33. Meals. Food. Past Simple, irregular YK-4.(NOK:
verbs YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

34 |Tema 1.34. Meals. Food. Past Simple. Grammar  |YK-4.(OK:
and Topic review YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

35|Tema 1.35. Shopping. Present Perfect YK-4.(NOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

36 [Tema 1.36. Shopping. Present Perfect. Pronouns  |YK-4.(UOK:
Some, Any, No YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

37 [Tema 1.37. Shopping. Present Perfect+Past YK-4.(NOK:
Simple. Pair work YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

38|Tema 1.38. Shopping. Present Perfect. Grammar  |YK-4.(OK:
review YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)

39|Tema 1.39. Appearance. Character. Past YK-4.(NOK:

Continuous

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)




40

Tema 1.40. Appearance. Character. People
description. Past Simple/Past Continuous

VK-4.(OK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1,YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

;YK-4.B.3;)
41|Tema 1.41. Appearance. Character. Past YK-4.(NOK:
Simple/Past Continuous YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
42|Tema 1.42. Appearance. Character. Past YK-4.(NOK:
Simple/Past Continuous. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
43|Tema 1.43. City life. Directions. Past Perfect YK-4.(NOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
44 |Tema 1.44. City life. Directions. Past Simple/Past |YK-4.(UOK:
Perfect YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
45|Tema 1.45. City life. Directions. Living in the city or |YK-4.(UOK:
in the country. Past Simple/Past Perfect YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
46 |Tema 1.46. City life. Directions. Your native YK-4.(NOK:
town/place. Past Simple/Past Perfect review. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
47 |Tema 1.47. Travelling. Past Simple/Past YK-4.(NOK:
Continuous/Past Perfect YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
48 |Tema 1.48. Travelling. My last voyage. Past YK-4.(NOK:
Simple/Past Continuous/Past Perfect YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
49 |Tema 1.49. Travelling. Why do people travel. Past |YK-4.(UOK:
Simple/Past Continuous/Past Perfect YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
50 [Tema 1.50. Travelling. Past Simple/Past YK-4.(NOK:
Continuous/Past Perfect. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
51|Tema 1.51. Means of transport. My last voyage. YK-4.(NOK:
Modal verbs - can, must, should, may, need. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
52 |Tema 1.52. Means of transport. Travelling by YK-4.(NOK:
plane. At the airport. Modal verbs - could, might, YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
be able to, have to 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
53 |Tema 1.53. Means of transport. My last voyage. YK-4.(NOK:
Modal verbs. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
54 [Tema 1.54 NToroBoe 3aHATME. YK-4.(NOK:
[nddepeHunpoBaHHbIi 3a4eT. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
2|Pa3gen 2. YuebHo- no3HaBatensHasi cepa
06LLEeHMs (KOMMYHMKaLMUN).
1|Tema 2.1. Education in Russia and abroad. YK-4.(NOK:
Passive Voice YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1,YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
2|Tema 2.2. Education in Russia and abroad. YK-4.(NOK:
Changes in modern school. Passive Voice - YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Simple forms of Passive Voice 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
3|Tema 2.3. Education in Russia and abroad. YK-4.(NOK:

Characteristics of a good and a bad teacher.
Passive Voice - Continuous forma of Passive
Voice

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)




Tema 2.4. Education in Russia and abroad.
Famous Universities of Russia. Moscow State
University. Passive Voice - Perfect forms of
Passive Voice

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 2.5. Education in Russia and abroad.
VSUWT. Passive Voice and Active Voice
compared

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 2.6. Education in Russia and abroad.
MpoexT.

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 2.7. Education in Russia and abroad.
MpoexT.

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Pa3zgen 3. CoumnanbHo - KynbTypHasi cdepa
06LLEeHMs (KOMMYHUKaLMUN).

-

Tema 3.1. Capitals and cities. Active Voice/Passive
Voice review

YK-4 (OK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)

Tema 3.2. Capitals and cities. Best city/town to live
in. Active Voice/Passive Voice

YK-4 (TK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)

Tema 3.3. Capitals and cities. Niznhy Novgorod.
Active Voice/Passive Voice

YK-4 (TK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)

Tema 3.4. Capitals and cities. Additional
information about the city of Nizhny Novgorod.
Active Voice/Passive Voice

YK-4 (TK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)

Tema 3.5. Capitals and cities. The capital of
Russia - Moscow. Active Voice/Passive Voice,
MpoexT.

YK-4 (TK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)

Tema 3.6. Capitals and cities. My native city/town.
Active Voice/Passive Voice. MNpoekT

YK-4 (TK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
:YK-4.B.3;)

Pa3sgen 4. MNpodeccroHanbHas cepa obLeHns
(kOMMYyHMKaLmW).

-

Tema 4.1. Greatest ports. The port of St.
Peterburg. Grammar review.

VK-4.(DOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.

NK-7.(MOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MNK-7.3.3;MK-7.Y.3;MNK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)

2|Tema 4.2. Greatest ports. Pair work. Grammar YK-4.(NOK:

review.

MK-7.(WIK:
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7.
B.3;)

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 4.3. Greatest ports. The British sea ports.
Grammar review.

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.

NK-7.(MOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MNK-7.3.3;MK-7.Y.3;MNK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)

4 |Tema 4.4. Greatest ports. Famous ports of the YK-4.(NOK:

world. Grammar review.

MK-7.(WIK:
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7.
B.3;)

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 4.5. Greatest ports. Grammar and
vocabulary review.

MK-7.(WIK:
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7.
B.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 4.6. The ship. General description of the
ship. Grammar review.

MK-7.(UOK:
MK-7.3.1;1K-7.3.3;M1K-7.
Y.A;MK-7.Y.3;MK-7.B.1;11
K-7.B.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 4.7. The ship. Vocabulary practice -
Grammar review.

MK-7.(UOK:
MK-7.3.1;1K-7.3.3;M1K-7.
Y.A;MK-7.Y.3;MK-7.B.1;11
K-7.B.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)




Tema 4.8. The crew. Grammar review.

MK-7.(UOK:

MK-7.3.1;MNK-7.3.3;MNK-7.

Y.A;MK-7.Y.3;MK-7.B.1;11
K-7.B.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

Tema 4.9. The crew. The duties on board the ship.
Grammar review.

MK-7.(UOK:

MK-7.3.1;MNK-7.3.3;MNK-7.

Y.A;MK-7.Y.3;MK-7.B.1;11
K-7.B.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

10

Tema 4.10 The ship and the crew. Grammar and
Topic review

MK-7.(UOK:

MK-7.3.1;MNK-7.3.3;MNK-7.

Y.A;MK-7.Y.1;MK-7.B.1;11
K-7.B.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

1

a

Tema 4.11. First aid. Vocabulary practice.
Active+Passive Voice

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.

MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

B.3;) ;YK-4.B.3;)

12|Tema 4.12. First aid: CRP, bleeding, minor burns. YK-4.(NOK:
Grammar Review. Active+Passive Voice YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

B.3;) ;YK-4.B.3;)

13|Tema 4.13. First aid. Pair work. First aid in different YK-4.(NOK:
situations. Grammar Review. Active+Passive YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Voice MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1,YK-4.Y.2;YK

MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MNK-7.

-4.Y.3;YK-4.B.1,YK-4.B.2

B.3;) ;YK-4.B.3;)
14 |Tema 4.14. First aid. Reading and writing: First aid YK-4.(NOK:
on board the ship, common kinds of injuries. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Grammar Review. Active+Passive Voice MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
15|Tema 4.15. Ship disasters. Types of sea accidents YK-4.(NOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
16| Tema 4.16. Ship disasters. Accident report form. YK-4.(NOK:
Reported speech YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
17 | Tema 4.17. Ship disasters. Sea superstition. YK-4.(NOK:
MpoexkT. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(1OK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
18|Tema 4.18. Ship disasters. Reported Speech. YK-4.(NOK:
MpoexkT. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(1OK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
19|Tema 4.19. Types of ships. Types of cargo ships. YK-4.(NOK:
Reported Speech. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(1OK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
20|Tema 4.20. Types of ships. Specialized ships. YK-4.(NOK:
Reported Speech + Grammar review. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(1OK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
21|Tema 4.21. Types of ships.Container ships, YK-4.(NOK:
Roll-on/Roll-off vessels. Reported Speech YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
22|Tema 4.22. Types of ships. Barge carrying vessels, YK-4.(NOK:
Bulkers. Tankers. Reported Speech YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
23|Tema 4.23. Safety on board the ship. Firefighting. YK-4.(NOK:
Vocabulary practice. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
24 |Tema 4.24. Safety on board the ship. Firefighting. YK-4.(NOK:
Fireman's outfit, Actions in case of emergency. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MK-7. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
B.3;) ;YK-4.B.3;)
25|Tema 4.25. Safety on board the ship. Firefighting YK-4.(NOK:
outfit board. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
MK-7.(NOK: 3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK

MK-7.3.3;MK-7.Y.3;MNK-7.

B.3;)

-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)




26

Tema 4.26. UtoroBoe 3aHsiTe. 3ayet. NtoroBoe
TEeCTUpOBaHuE.

MK-7.(UOK:
MK-7.3.1;1K-7.3.3;11K-7.
YAMK-7.Y.3;1K-7.B.1;M
K-7.B.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

27

Tema 4.27. Taking pilot aboard. Lights.
IMO-phrases on the topic: Pilotage, Lights, Al/4.2
Embarking/Disembarking pilot; Al/6.4.3 Pilot
request Participle. Reading and listening
comprehension.

MK-7.(A0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

28

Tema 4.28. Taking pilot aboard. Vocabulary
practice. Participle 1

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

29

Tema 4.29. Taking pilot aboard. Pair work.
Participle 2

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1;YK-4.Y.1;YK
-4.Y.2:YK-4.Y.3:YK-4.B.1
:YK-4.B.2:YK-4.B.3;)

30

Tema 4.30. Taking pilot aboard. Speaking - The
procedure of taking pilot aboard the vessel.
IMO-phrases on the toic. Participle 2

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
31|Tema 4.31. Sailing directions: Lights. Vocabulary  [MNK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
practice. IMO-phrases on the topic. Grammar MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
review, Participle 1+2 3.3;MNK-7.¥.1;NK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
32|Tema 4.32. Sailing directions: Lights. Text MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
translation from English into Russian. Grammar MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
review, Participle 1+2 3.3;NK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
33 |Tema 4.33. Sailing directions: Lights. Text MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
translation from English into Russian. Grammar MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
review, Participle 1+2 3.3;NK-7.¥.1;NK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
34 Tema 4.34. Sailing directions: Lights. Text MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
translation from Russian into English. Vocabulary [MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
practice and Grammar review, 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
35|Tema 4.35. Sailing directions: Lights. The rules to  [MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
give coordinates, position, bearing, time etc. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;NK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
36 [Tema 4.36. Sailing directions: Lights. Abbreviation [MNK-7.(M0K: YK-4.(NOK:
reading. Grammar and Topic review. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;NK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
37 |Tema 4.37. Passing through narrow channels and
canals. Buoys and beacons. IMO-phrases on the
topic: Navigational information Al/6.2.2, Al/6.1.1 MK-7.(NOK: YK-4.(MOK:
Traffic data; Al/6.2.3.5-6 Safe movements and MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Canal operations, Navigational information Al/6.2.2 |3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
Gerund. Vocabulary practice + reading and K-7.¥.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
listening comprehension. 2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
38 |Tema 4.38. Passing through narrow channels and |MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
canals. Reading and listening comprehension. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Gerund. Continuous and Perfect forms 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
39 |Tema 4.39. Passing through narrow channels and |MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
canals. Pair work. Gerund review. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MNK-7.¥.1;NK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
40 |Tema 4.40. Passing through narrow channels and |MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
canals. Speaking - the peculiarities of passing MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. |YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
through narrow channels and canals. IMO-phrases [3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1T [3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
on the topic. Gerund and Participle review. K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4 .B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
41 |Tema 4.41 Sailing directions. Buoys and beacons. |MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
Vocabulary practice. IMO-phrases on the topic. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MNK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
42|Tema 4.42. Sailing directions. Buoys and beacons. |IMK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
Texts translation fron English into Russian. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Grammar review 3.3;MNK-7.¥.1;NK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
43 |Tema 4.43. Sailing directions. Buoys and beacons. |IMK-7.(MOK: YK-4.(NOK:

Texts translation from Russian into English.
Grammar review

MK-7.3.1;MK-7.3.2;1K-7.
3.3,MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1

K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.B.3;)

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)




44

Tema 4.44. Sailing directions. Buoys and beacons.
Writing essay. Grammar review

MK-7.(A0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

45

Tema 4.45. Sailing directions. Buoys and beacons.
Topic review

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

46

Tema 4.46. Passing through narrow channels and
canals. Buoys and beacons. IMO-phrases on the
topic. Gerund + Participle I, Il review.

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1,YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
47 | Tema 4.47 Anchoring. Dangers. IMO-phrases on
the topic: Al/6.2.1.1 Navigational warnings,
Al/6.2.3.5 Avoiding dangerous situations. MK-7.(NOK: YK-4.(MOK:

Al/6.2.3.2 Anchoring; All/3.5.1 -2 Going to anchor,
Leaving the anchorage. Grammar review.
Vocabulary practice + reading and listening
comprehension.

MNK-7.3.1;MK-7.3.2;MNK-7.
3.3;MK-7.Y.1;NK-7.¥.2;Nn

K-7.¥.3;MK-7.B.1;MNK-7.B.
2;MK-7.B.3;)

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
'YK-4.B.3;)

48

Tema 4.48. Anchoring. Vocabulary practice.
Grammar review.

MK-7.(A0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

49

Tema 4.49. Anchoring. Pair work, listening
comprehension. IMO-phrases on the topic.

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

50

Tema 4.50. Anchoring. Sailing
directions.Vocabulary practice. Text translation
from English into Russian.

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1,YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
51|Tema 4.51. Anchoring. Sailing MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
directions.Vocabulary practice. Text translation MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
from Russian into English. 3.3;NK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
52 [Tema 4.52 Dangers. Sailing directions.Vocabulary [MK-7.(M0K: YK-4.(NOK:
practice. Text translation from English into MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Russian. IMO-phrases on the topic 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
53 [Tema 4.53. Dangers. Sailing directions.Vocabulary |MK-7.(M0K: YK-4.(NOK:
practice. Text translation from English into MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Russian. Grammar review 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;N |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
54 [Tema 4.54. Dangers. Sailing directions.Vocabulary [MK-7.(M0K: YK-4.(NOK:
practice. Text translation from Russian into MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
English. 3.3;NK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
55 |Tema 4.55. Anchoring. Dangers. IMO-phrases on  [MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
the topic. Topic and Grammar review. Speaking -  [MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
the peculiarities of vessel anchoring in different 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
conditions. K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
56 [Tema 4.56. VtoroBoe 3aHaTue. 3aueT ¢ oueHkoi.  [MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
Tecr. MK-7.8.1;MK-7.8.2;MK-7. |YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MNK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
57 | Tema 4.57 Mooring. Tides and Tidal streams.
IMO-phrases on the topic: Al/6.2.3.3 Arrival, MK-7.(NOK: YK-4.(MOK:
berthing and departure; All/3.7.1 - 3 Berthing and  |MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. |YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
unberthing. Al/6.2.1.5 Hydrographic information. 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1 |Y.1;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;Y
Infinitive. Vocabulary practice. Reading + K-7.¥.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |K-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.
Listening comprehension. 2;MNK-7.B.3;) 2;YK-4.B.3;)
58 [Tema 4.58. Mooring.Vocabulary practice . MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
IMO-phrases on the topic. Infinitive MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MNK-7.¥.1;NK-7.¥.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
59 [Tema 4.59. Mooring.Vocabulary practice . MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
Speaking on the topic, questions answering. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
Infinitive 3.3;MNK-7.¥.1;NK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
60 | Tema 4.60. Mooring. Reading and listening MK-7.(NOK:
comprehension. Pair work. YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)
61|Tema 4.61. Mooring.Pair work. Speaking - MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:

dialogues according to the given situation.
IMO-phrases review.

MK-7.3.1;MK-7.3.2;1K-7.
3.3,MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1

K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.B.3;)

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)




62

Tema 4.62. Mooring. Speaking. The procedure of
Mooring.

MK-7.(A0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

63

Tema 4.63. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice. IMO-phrases on the
topic.

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

64

Tema 4.64. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
English into Russian. Grammar review - Gerund,
Participle, Infinitive

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

65

Tema 4.65. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
English into Russian.

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

66

Tema 4.66. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice, speaking, questions
answering.

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

67

Tema 4.67. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
Russian into English. Grammar reviews

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

68

Tema 4.68. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary practice.Text translation from
Russian into English. Grammar reviews

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

69

Tema 4.69. Sailing directions. Tides and tidal
streams. Vocabulary and grammar practice.Pair
work.

MK-7.(0K:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.8.3;)

YK-4.(WOK:
YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

70

Tema 4.70. Mooring. Tides and Tidal streams.
IMO-phrases on the topic. Infinitive. Review of the
vocabulary and grammar material

MK-7.(0OK:
MK-7.3.1:MK-7.3.2;M1K-7.
3.3;MK-7.Y.1:MK-7.Y.2;1
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.

VK-4.(ADOK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

71|Tema 4.71. Mooring. Tides and Tidal streams. MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
IMO-phrases on the topic. Infinitive. Review of the [MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
vocabulary and grammar material 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

72 |Tema 4.72. Towing. Directions. IMO-phrases on MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
the topic Al/4.3 Tug request, Al/6.4.2 Tug services; [MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
All/3.6 Tug assisstance. Grammar review. 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
Vocabulary practice. Reading and listening K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4 .B.1;YK-4.B.2

comprehension. 2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

73 |Tema 4.73 Towing. Vocabulary practice . MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
IMO-phrases on the topic. Grammar review. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1 |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

74 |Tema 4.74. Towing. Vocabulary practice . Speaking [MK-7.(MOK: YK-4.(NOK:
on the topic, questions answering. Grammar MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
review 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

75|Tema 4.75. Towing. Reading and listening MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
comprehension. Pair work. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;N |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

76 |Tema 4.76. Towing. Pair work. Speaking - MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
dialogues according to the given situation. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
IMO-phrases review. 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1 |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

77 |Tema 4.77. Towing. Speaking. The procedure of MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
Towing. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. |YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1 |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

78 |Tema 4.78. Sailing directions. Directions. MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
Vocabulary practice. IMO-phrases on the topic. MNK-7.Y.1;MK-7.Y.2;NK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
VY.3;MNK-7.3.1;MNK-7.3.2;1 [3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.3.3;MK-7.B.1;MK-7.B.|-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)

79 |Tema 4.79. Sailing directions. Directions. MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:

Vocabulary practice.Text translation from English
into Russian. Grammar review - Gerund,
Participle, Infinitive

MK-7.Y.1;1K-7.Y.2;K-7.
V.3;M1K-7.3.1;MK-7.3.2;1
K-7.3.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.B.3;)

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)




80

Tema 4.80. Sailing directions. Directions.
Vocabulary practice.Text translation from English
into Russian.

MK-7.(A0K:
MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1IK-7.
V.3:MK-7.3.1:MK-7.3.2;1

K-7.3.3;MK-7.B.1;MNK-7.B.

VK-4.(DK:
VK-4.3.1:YK-4.3.2;YK-4.
3.3:YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2

2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
81|Tema 4.81. Sailing directions. Directions. MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
Vocabulary practice, speaking, questions MNK-7.Y.1;MK-7.Y.2;NK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
answering. VY.3;MNK-7.3.1;MK-7.3.2;1 [3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.3.3;MK-7.B.1;MK-7.B.|-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
82 |Tema 4.82. Sailing directions. Directions. MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
Vocabulary practice.Text translation from Russian [MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
into English. Grammar reviews 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
83 |Tema 4.83. Sailing directions. Directions. MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
Vocabulary practice.Text translation from Russian [MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
into English. Grammar reviews 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;M |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
84 [Tema 4.84. Sailing directions. Directions. MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
Vocabulary and grammar practice.Pair work. MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;N |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
85|Tema 4.85. Towing. Directions. IMO-phrases on MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:
the topic. Review of the vocabulary and grammar  [MK-7.3.1;MK-7.3.2;MK-7. [YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
material 3.3;MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1 |3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B. |-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
2;MNK-7.B.3;) ;YK-4.B.3;)
86 | Tema 4.86 NtoroBoe 3aHsTue. MoarotoBka k MK-7.(NOK: YK-4.(NOK:

ak3ameHy. TecT.

MK-7.3.1;MK-7.3.2;1K-7.
3.3,MK-7.Y.1;MK-7.Y.2;1

K-7.Y.3;MK-7.B.1;MK-7.B.
2;MK-7.B.3;)

YK-4.3.1;YK-4.3.2;YK-4.
3.3;YK-4.Y.1;YK-4.Y.2;YK
-4.Y.3;YK-4.B.1;YK-4.B.2
;YK-4.B.3;)

5. MepeyeHb NNaHUPyeMbIX pe3ynLTaToB 06y4eHUsl, COOTHECEHHbIX C NIaHUPYeMbIMU pe3ynbTaTaMyu OCBOEHUS |

Mpouecc n3yyvyeHnsa aucunninHbl HanpaeneH Ha dopmMMpoBaHue 1 passuTme y OﬁyanOLIJ,GFOCﬂ cnegyrowmnx KOMMEeTEeHLNIA:

WUHpukaTop AOCTMKEeHUNA

Ne n/n KOMMeTeHUun
3HaTtb YmeTb BnapeTtb
YK-4.B.1 Bnageet HaBblkamu
YK-4.3.1 3Haet npaBuna YK-4.Y.1 YmeeT ncnonb3oBatb A
Cnoco6GeH NPUMEHsITb COBPEMEHHbIE Mcnonb3oBaHus

KOMMYHUWKATUBHbIE TEXHOIOMU, B
TOM YMcne Ha MHOCTPaHHOM(bIX)
A3blke(ax), AN akagemM1m4eckoro n
npocheccroHanbHoro
B3aMMoAeNcTBUS

MCMNOSb30BaHNS COBPEMEHHbIX
KOMMYHUKaTUBHbIX CPEACTB Ha
MHOCTPaHHOM f13blKe Ans
aKageMU4eckoro
npodeccroHansHoro
B3aVMOAENCTBUS

COBpEeMEHHbIe

KOMMYHUKaTUBHbIE CpeacTea
Ha MHOCTpPaHHOM A3blke Ans

aKaZeMu4ecKoro 1
npogeccroHanbHOro
B3aMMOAENCTBUS

KOMMYHUKaTUBHBIX TEXHOMOMM
NS OCyLLEeCTBReHUs!
aKageMU4eckoro u
npodeccroHansHoro
B3aMMOAENCTBUS Ha
MHOCTPaHHOM f13blKe

CnocobeH NpUMeHsATb COBpEMEHHbIE

YK-4.3.2 3Haet 3Ha4eHne

YK-4.Y.2 YmeeT ncnonb3oaTtb

KOMMYHUWKATUBHbIE TEXHOMOMU, B
TOM YMCne Ha MHOCTPaHHOM(bIX)

TEPMWHOB M CMOBOCOYETaHUIA
ANns akagemMn4eckoro u

TEePMUHbI K CroBocoYeTaHnA
ANA akagemMu4eckoro u

YK-4.B.2 Bnageet
HeobxoanMOoW NeKCHKom
MHOCTPaHHOro s3blka Anst

2 OCYLLECTBINEHNS
A3blke(ax), ANa akagemMn4eckoro n npodeccnoHansLHoro npodeccnoHanbHoro aKaAEMINECKOTO U
npodeccnoHanbHoOro B3aMMopencTBust Ha B3aMMOJENCTBUS Ha
= npodeccnoHansLHoro
B3aMmopencTeus MHOCTPaHHOM 5i3blke WHOCTPaHHOM $i3blke =
B3aMMOJENCTBUS
YK-4.Y.3 Ymeet
rpamMMaTuyeckmn, NeKCU4ecku,
YK-4.3.3 3HaeT rpammaruyeckue, P YK-4.B.3 Bnageet HaBblkamu
CnocobeH NpUMeHsATb COBpEMEHHbIE CTUMNCTUYECKN MPaBUIbHO
nekcmyeckue, CTUNNCTUYeCKne rpammaTnyeckm, NEeKCUYECKM,
KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHOMNOTWN, B hopmMmupoBaTb 1
0COBEeHHOCTN CTUMUCTUYECKM NPaBUILHOTO
TOM YMCne Ha MHOCTPaHHOM(bIX) - VHTEpnpeTupoBaTb -
3 npodeccuoHansHo 1 NOCTOPEHUS NPeasioXeHnn Ha
A3blke(ax), ANs akagemMn4eckoro n _ NWCbMEHHYIO 1 YCTYHYIO peyb B
akagemunyeckom o MHOCTPaHHOM £i3blKe, Kak B
npodeccnoHanbHoro npoLecce npodeccrmoHanbHom - .
N KOMMYHUKaLMUM Ha = YCTHOW, TaK 1 B MMCbMEHHOMN
B3aMmopencTeus 1 akageMmnyeckom
MHOCTPaHHOM 5i3blke dopme
KOMMYHUKaLMUN Ha
WHOCTPaHHOM $i3blke
. o MK-7.Y.1 YMeeT BbINOMHATb MK-7.B.1 Bnageet HaBbikamu
MK-7.3.1 3HaeT aHMUINCKnn A3bIK _
M 06s3aHHOCTM N1ua npogeccnoHarnbHom
B YCTHOI hbopmMe Ha ypOBHe,
KOMaHOHOro cocTasa B KOMMYHUKaLK Ha
CnocobeH 1ucnonb3oBaTtb MO3BONAIOLEM BECTU
- S MHOTOSI3bIY4HOM 3KMMaxe, VWHOCTPaHHOM $i3blke, BKIoYas
4 npodeccnoHanbHbIA aHIMUNCKIN npodeccuoHanbHyo
- o BKItOYas cnocobHOCTb HaBbIKM WMCNONb30BaTb 1
S13bIK B MMCbMEHHOW 1 YCTHOW (POPME |KOMMYHUKALIMIO HA MHOCTPAHHOM
1crnonb3oBaTh Y NOHUMaTb noHumaTb ¢pasbl 13
s3blke B pamkax CTaHOapTHOro
hbpasbl 3 CtaHgapTHOrO CTaHOapTHOrO MOPCKOro
MOPCKOrO pa3roBOpPHUKA,
MOPCKOrO pasroBOpHUKA. pasroBOpHMKa.
MK-7.3.2 3HaeT aHMmuUINcknin A3bik
B MUCbMEHHOM hopme Ha [K-7.B.2 BnageeT HaBblkamu
CnocobeH ucnonb3oBaTb cop MK-7.Y.2 YmeeT nonb3oBatbest A
- S YPOBHE, NO3BOMSOLLEM MCronb30BaTh HaBUraLMOHHbIE
5 NpodeCcCUOHarbHbIN aHITMACKAN HaBWraLUMOHHbLIMU Nocobusimm

A3bIK B MMCbMEHHOM N YCTHON hopme

nonb30BaTbCA HaBUTaALMOHHLIMU
nocobusiMn Ha MHOCTPaHHOM

A3blKe.

Ha MHOCTPaHHOM A3blKe.

noco6usi Ha MHOCTPaHHOM
A3bIKE.




CnocobeH ucnonb3oBaTb
npodeccnoHanbHbIA aHIMUNCKIN

A3bIK B MMCbMEHHOW N YCTHON hopme

MK-7.3.3 3HaeT
rpammartuyeckue, nekcuyeckue,
CTUNMCTUYECKME OCOBEHHOCTU
npodgeccrmoHanbHon
KOMMYHUWKaLMN B MMCbMEHHON U
YCTHOW hopmax Ha MHOCTPaHHOM
A3blke, 3Ha4YeHue
npodeccroHanbHbIX TEPMUHOB U
CNOBOCOYETaHUN Ans
npodgeccrmoHanbHoro
B3aUMOOENCTBUSA Ha
MHOCTPaHHOM $i3bIKe.

MK-7.Y.3 Ymeet

MHTEPNPETMPOBaTh U IPamMmoTHO
NepeBoaUTb Ha POAHOI S3bIK

npodeccrmoHanbHyo
MHOpMaLWIo, KakK B

NUCbMEHHON, TaK N B YCTHOMN

dopme

MK-7.B.3 Bnageet HaBbikamu
VNHTEPNpPeTNpoBaTh U rPamMmoTHO
nepeBOANTb Ha POAHON A3bIK
npodeccuoHanbHyo
MHOopMaumo

Mpouecc usyyeHWs AMCUMNNWHBI HanpaBneH Ha dopmupoBaHue U pasBuTMe Yy obydatowlerocs cregywowmx Tpebyembix MexayHaponHon
KOHBEHUMEW O MOAroTOBKE 1 AUMIOMUPOBAHUN MOPSKOB U HeceHun BaxTbl 1978 roga cTaHAapTOB KOMNETEHTHOCTU:

Ne n/n Ta6nuua DyHKLMA Ccpepa KOMNETEHTHOCTHU
A-11/1-1.7. Ucnonb3oBaHue CTtaHgapTHOrO
1 A-11/1-1. CynoBoxaeHue Ha ypoBHe Mopckoro pasroBopHuka MO n
aKcnnyaTaumm MCMonb30BaHNe aHrMUINCKOro A3bika B
NVCbMEHHOW W YCTHON hopme
A-11/4-1.1. YnpaBneHue pynem u
2 A-ll/4-1. CynoBoxaeHue Ha BbINOMHEHME KOMaHA, No4aBaeMbIX Ha

BCMOMOraTeflbHOM YPOBHE

pynb, BKro4Yaa KOMaHabl, noAaBaemMble Ha

AHIMNNCKOM 5i3blKe

6. MaTepMaﬂbHO-TeXHM‘IeCKO& n y‘leﬁHO-MeTOAM‘IECKoe obGecneyeHune nporpamMmmbli

6.1 NMomelleHnsa n o6opyaoBaHue

Ne n/n Bua nomeweHnin OcHalleHne nomeLLeHun Ne nomeLyeHun
obopynoBaHue n TexHuyeckme cpeactea obyderus (Ctyn (20 eq.); Cton
ayauTopHbIv (10 en.); docka ayauTtopHas (1 en.); NiHradoHHbIR kKabuHeT
1 n z;:%:lmegayqﬂevgfng:;w L224 (1 eq.); NHTepaKTUBHbBIN KOMNMEKT: UHTepakTMBHAsA Aocka (1 en.); 875
poBeA Y WHTepakTmBHas gocka (1 eq.); Mpoektop BENQ (1 en.); OkpaH noasecHon (1
en.); Hoytbyk IBM (LENOVO) (1 ea.) (875))
n . |koMnbloTepHas TeXHMKa C BO3MOXHOCTbIO NOAKMoYeHUs k ceTn "MIHTepHeT" n
OMeLLeHUs ANs CaMOCTOSTENBHON
2 obecneyeHre fOCTyNa B ANEKTPOHHYIO MHpOpMaLMOHHO-06pasoBaTenbHyo 462

paboTbl 0byyatoLmxcs

cpeny yHusepcuteta

6.2 JluueH3noHHoe n cBO60AHO pacnpocTpaHsemoe NporpaMmMmHoe obecnevyeHne, B TOM YUCrie 0OTe4eCTBEHHOro

npou3BoAcCTBa
Ne n/n HanmeHoBaHue
1 Microsoft Office Professional Plus 2016 (Jorosop Ne44/109-15 ot 28.12.2015 (6eccpo4Ho))
2 Microsoft Office ProPlus 2013 (Jorosop Ne44/59-18 ot 09.04.2018 (6eccpo4yHo))

6.3 KapTa o6ecne4eHHOCTH nNeYyaTHbIMU U(MNK) INEKTPOHHbIMU U3[AHUAMU U ANEKTPOHHbLIMU
obpasoBaTenbHbIMU pecypcamu

Ne n/n

HanmeHoBaHue nctoyHuka

lop nspaHus

Pecypc

KonuyectBo
3K3eMNnsipoB

BapaHosa, E.B.;English for
Navigators;y4ebHo-meToa.nocobue ans ctya. 1
Kypca noarotoBku 26.05.05;bapaHoBa,
E.B.l'ypo-®ponosa, KO.P.MeplumHa,
B.C.Cokonoga, E.I-H.Hosropoga,<null>; <null>
;http://94.100.87.24:8080/marcweb/

2019

OneKTPOHHbIN pecypc 0

BapaHoBa, E.B.;English for
Navigators;y4ye6Ho-meToa.nocobue ans ctya.1
Kypca nogrotoBku 26.05.05;bapaHoBa,
E.B.l'ypo-®ponosa, KO.P.MeplumHa,
B.C.Cokonoga, E.I"-H.Hosropog,BI'YBT; <null> ;

2019

Teker

49

BapaHoBa, E.B.;English for Navigators
2;y4ebHo-MmeToA.Nocobue Ans cTya.,00y4.no
HanpaeneHuto nogrotoeku 26.05.05;bapaHoea,
E.B.l'ypo-®ponosa, KO.P.MeplumHa,
B.C.Cokonoga, E.I"-H.Hosropoga,BI'YBT; <null> ;

2019

Teker

47

BapaHoBa, E.B.;English for Navigators

2;y4ebHO-MeToAMYeckoe nocobue Ans CTyaeHToB:

[No HanpaBneHWo NoAroToBKU
26.05.05];bapaHoBa, E.B.l'ypo-Pponosa,
1O.P.MepwuHa, B.C.Cokonoea,
E.l-H.HoBropoga,<null>; <null>
;http://94.100.87.24:8080/marcweb/

2019

OneKTPOHHbIN pecypc 0

BapaHoBa, E.B.;English for Navigators
3-4;y4ebHO-MeToaNYecKkoe nocobue Ans
cTyaeHToB 3-4 KypcoB: [0 HanpaBneHuo
noprotoBku 26.05.05];bapaHoBa,
E.B.l'ypo-®ponosa, KO.P.-H.Hosropoa,<null>;
<null> ;http://94.100.87.24:8080/marcweb/

2022

OneKTPOHHbBIN pecypc 0

BapaHoBa, E.B.;English for navigators
3;npakTukym Aans ctyaeHToB 3 kypca: [no
HanpaeneHuto nogrotoeku 26.05.05];6apaHoBa,
E.B.l'ypo-®ponosa, KO.P.-H.Hosropoa,BI'YBT;
<null>;

2022

Teker

50




BapaHosa, E.B.;English for navigators
3;y4ebHo-MeToaMYeckoe nocobue ana cTyaeHToB
7 3 kypca: [No HanpaBrieHWo NOArOTOBKM 2022 Tekct 50
26.05.05];bapaHoBa, E.B.l'ypo-®Pponosa,
10.P.-H.Hosropog,BI'YBT; <null> ;

BapaHosa, E.B.;English for Navigators
3-4;npakTukym Ansi cTyaeHToB 3-4 KypcoB: [no
8 HanpaeneHuto noarotosku 26.05.05];bapaHosa, 2022 OneKTPOHHbBIN pecypc 0
E.B.l'ypo-®ponosa, KO.P.-H.Hosropoa,<null>;
<null> ;http://94.100.87.24:8080/marcweb/

lonuusiHckui, K0.B.;MpammaTika aHrnuiAckoro
9 A3bIKa;C6.ynpaxkHeHUn ansi
cpen.wkonbl;FonuubiHckuid, FO.6.-CM6.,Kapo;
<null>;

2018 Tekct 100

CepoBa, E.A.;AHrnicknin A3bik;MeToa.pa3paboTtka
no rpamMmatuke ans cTyd.1-2 KypcoB BCex

10 cneu,.;Opnosa, J1.I.Cenosa, 2017 OneKTPOHHbBIN pecypc 0
E.A.-H.Hosropog,<null>; <null>
;http://94.100.87.24:8080/marcweb/

CokonoBa, E.[";AHrnuiAcknii s13bIK;BBOAHBIN KypC:
y4ebHo-meToa.nocobue ans ctyn.1 kypca Bcex
11 cnew.ou4H.opMbl 06yyeHusi;Cokonosa, 2017 OneKTPOHHbBIN pecypc 0
E.l"-H.Hosropog,<null>; <null>
;http://94.100.87.24:8080/marcweb/

CepoBa, E.A.;AHMMnicknin A3bik;MeToa.pa3paboTtka
no rpamMmaTuke ans ctyd.1-2 KypcoB BCex

12 .

cneu,.;OpnoB.a, E.ICenoBa,

E.A.-H.Hosropog,BI'YBT; <null> ;

2017 Tekct 50

motoBa, W.B.;English
Grammar;y4ebHo-meToa.nocobve ans crya.1 u 2
KYPCOB OYH.U 3a04H.00yYeHMsI BCEX
cneu.;lmotoea, .B.Monesa,
M.B.-H.Hosropog,<null>; <null>
;http://94.100.87.24:8080/marcweb/

2015 OnEeKTPOHHbBIN pecypc 0

14 <null>;CtaHgapTHble dpa3sbl MO ans oblieHus

Ha mMope;<null>;<null>-CM6.,LIHAMM®; <null> ; 2002 Texer 3

KpaiHoBa, B.B. MeTognyeckue ykasaHus no
opraHusaumu 1 BbIMOMHEHWIO BHEAYAUTOPHOW
(camocTosiTeNnbHOM) paboTbl [ONeKTPOHHBbIN
pecypc] : Ansi npenoaasaTenen u cTya.no
HanpaBneHVsiM NOArOTOBKM (CMeLl.) BbICLU. 1
cpepn.npod.obpasosanus / B. B. KpaiHosa ;
BI'YBT. - H.Hosropog, 2018. - 1 Tekct/cbaiin. -
ABTOpCKUIA BapuaHT. — Pexium goctyna:
http://94.100.87.24:8080/MarcWeb/Tmp/f15520.pd
f

2018 OneKTPOHHbIN pecypc 0

Mporpamma npeaycmaTtpueaeT BO3MOXHOCTb MPUMEHEHUA 3NEKTPOHHOIo OﬁyquMﬂ, ANCTaHLMOHHbBIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHOMOMMIA.

OneKkTpoHHast MH(OPMaLMOHHO-06pa3oBaTenbHas cpefa YHUBEPCUTETA C BO3MOXHOCTBIO [OCTyNa K MHGOPMALMOHHO- TENEKOMMYHUKALMOHHOM
cet "UHTepHeT" - Pexxum goctyna: http://www.eios.vsuwt.ru/.

6.4 CoBpeMeHHble npod)eccuoHarnbHbie 6a3bl AaHHbLIX

Ne n/n HanmeHoBaHue
1 CratucTndeckunin cbopHuk: TpaHcnopT B Poccun- Pexxum goctyna:
http://www.gks.ru/wps/wcm/connect/rosstat_main/rosstat/ru/statistics/publications/catalog/doc_ 1136983505312
2 LleHTpanbHas 6asa cTaTucTuyeckmx JaHHbIX - Pexkum goctyna: http://cbsd.gks.ru/

6.5 MHchopmaumoHHbIe cnpaBoYHble CUCTEMbI

Ne n/n HaumeHoBaHue

1 CnpaBoyHas npaBoBasi cuctema «KoHcynbsranTl noc» - Pexum goctyna: http://www.consultant.ru
(morosop ot 02.02.2015 1)

2 CnpaBoyHas npaBoBasi cuctema «lapaHT» - Pexxum goctyna: http://www.garant.ru
(norosop 62/16 ot 01.09.2016 r. - 6eccpoyHbIn)

3 CnpaBoyHas npaBoBasi cuctema «KoHcynbsranTlnoc» - Pexum goctyna: http://www.consultant.ru
(norosop ot 02.02.2015 1)

4 CnpaBoyHas npaBoBasi cuctema «lapaHT» - Pexxum goctyna: http://www.garant.ru
(norosop 62/16 ot 01.09.2016 r. - 6eccpoyHbIn)




7. OueHO4YHbIe U MeTognyYeckue mMaTepuanbl

OueHoYHbIE U MeToAMYECKME MaTepuarbl, onpeaensioLne npoUesypbl OLEHUBaHUS UHAMKATOPOB, XapaKTEPU3YHOLLUX 3Tarbl (POPMUPOBAHUS KOMNETEHLMIA, SIBNSIOTCA NPUNOXEHUEM K MporpaMMe.
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1 YK-4.3.1,Y Ql 5 MpoBogutcs B yCTaHOBreHHoe | «HeyaoBneTBopuTENbLHOY «YO0BNETBOPUTENBHOY» (HU3KUI |«XOopoLlo» (cpedHun ypoBeHb [«OTAMYHO» (BbICOKMI YPOBEHb
K-4.Y.1,YK- | 3 % pacnucaHuem BpeEMSI. dopma | (komneTeHUNs He ypOBEeHb CPOPMMPOBAHHOCTM  |CHOPMUPOBAHHOCTH CchopMMPOBAHHOCTH
4.B.1,YK-4. L5 |2 npoBedeHUs 3K3aMeHa - YCTHasi u|ccopmmupoBaHa) - KOMMNeTeHUMN) - obyyatoLMincs  [KoMneTeHuun) - obyyarolumMinesl  |KoOMMeTeHUMK) - obyyaromiics
3.2,YK-4.Y. — g ™ NMMCbMEHHast MO 3K3aMeHaLMOHHbIM |obyyatowmiica He Bnageet OEMOHCTpUpYyeT OEMOHCTPUPYET XopoLlee OEMOHCTPYPYET YBEPEHHOE
2,YK-4.B.2, ®© 6unetam. Kaxabii 6unet copepxut 3 matepuarnoM. 3agaHus B yOOBMETBOpUTENbHOE BNaaeHue |BnageHne n3yyeHHbiM BnageHvne u3y4yeHHbIM
YK-4.3.3,Y & BOMpOcCa/3afaHusi, HanpaBsreHHbIX Ha |MeKCUMKO-rpaMmMaTnyeckom N3y4YeHHbIM MaTepuanom. MaTtepuanom. 3agaHus B MaTtepuanom. 3agaHus B
K-4.Y.3,YK- g BblsIBNEeHne CHOPMUPOBAHHOCTU |TECTE BbINOSMHEHbI HA MEHee, 3apaHus B TNEeKCUKO-rpaMMaTnyeckoM MTOroBOM
4B.3 £ 3asBrneHHon KOMMNeTeHUMn y [yem 50%. Obyyatowmiica TNEeKCUKO-rpaMmMaT4ecKom TecTe BbINonHeHbl Ha 75% . TNEeKCUKO-rpaMmMaT4ecKom
% obyuatowmxcs.  Bonpocbl/3agaHus K |3aTpyaHsieTcs BOCNPOU3BECTU  |TecTe BbIMonHeHbl Ha 60%. Ob6y4atoLmincst yBepeHHO TecTe BbINOSHeHbI Ha 85%.
s 3K3aMeHy: 1. |coobLeHne Ha nHoCcTpaHHOM O6yyatoLmniics BOCMPOM3BOANUT (BOCMPOM3BOAMUT COOOLLEH e, Ob6yyatoLmniics yBepeHHo
S Jlekcuko-rpammatuyeckuii  Tect ¢ |si3blke. OH He OpUEHTUPYETCS B |COOBLLEHNE, XOTSI U C Jonyckasi otaernbHble BOCMpPOU3BOAMT coobLeHne Ha
C BapuyaHTaMuM OTBETOB Ha  BbIOOp |MEKCUKEe 1 rpammaTyike, 3aTpyAHeHneM, Jonyckaert NeKCcUKo-rpamMmmaTmyeckme, MHOCTPaHHOM SA3blKe, AomnycKas
obyyatoLerocs, Ha HanucaHue | JonyckaeT MHOXECTBEHHbIE TNeKCUKo-rpaMmmaTmyeckume, oHEeTNYECKNE OLLIMOKU. eOVHUYHBIE He rpybble

koToporo otBogutcd 20 MUHYT. 2
CoobLleHne Ha 3agaHHyl Temy. 3.
CobecegoBaHne C npenogasartenem
Ha WHOCTPaHHOM $3blke B pamkax
U3yYEHHbIX JIEKCUKO-rpaMmaTn4ecknx
TeM. TeMbl COOOLLUEHUIA Ha 3K3ameHe
npvBogATcsa B ®OC. Mpumep
PacKpbITUSi TEMbl, OTBETHI HA BOMPOCHI
NEeKCUKO-rpaMmaTn4ecKoro TecTta
HaxogAaTcs Ha kacpegpe y
npenogasartens.  JK3aMeHaLMOHHble
6unetbl npmeeaeHsl B ®OC.

neKcuKo-rpaMMaTmyeckume,
hoHeTnYeckme owmnbkn. Tema
Co00LLEHNSA He packpbiTa.
O6yuaroLmincst He MOXeT
OTBETUTb Ha BOMPOCHI
npenopgasarens B paMkax
0603HaYeHHOW TEMbI
coobLLEeHNA 1 BONPOCOB B X0A€e
cobecenoBaHus.

doHeTnYEeCKME OLINOKN, HE
MeLuatoLme NOHUMaHUIo.
Ob6yyatoLmniics ncnblTelBaeT
CMOXHOCTM NpU OTBETE Ha
BOMPOCHI Npenofasatens B
xoae cobecenoBanHus. Tema
COO6LLEHNA packpbiTa He
MOSIHOCTbIO.

Ob6yyatoLmiica oTBe4aeT Ha
BONpOCHI Npenogasartens. Tema
COOBLLEHNSA packpbITa.

NEeKCHKo-rpammMaTyeckue,
oHEeTNYECKNE OLLIMOKU.
Ob6yuatoLmniics yBepeHHo
OTBEYAET HA BOMPOCHI
npenoaasatens. Tema
coobLLEeHNst packpbiTa.




MCMonb3oBaHue MYILTUMEANNHBIX
TEXHOMOIUM, OOMNOMHUTENbHBLIX
QYTEHTUYHbIX MNCTOYHMKOB
MHbOpMaLMM HA MHOCTPaHHOM SA3blke,

npencTaBnAaeT NPoeKT Ha
MHOCTPaHHOM A3blKe,
Aonyckaet eauMHU4YHble
NeKCcuko-rprammaTmnyeckue,

MHOXECTBEHHbIE rpybble
TNeKCUKo-rpaMmmaTmyeckume,
doHeTnYeckne owmnbkM B Xxone
npeacrasneHus (3awmThbl)

YK-4.3.1,Y S Z |5 MpoBogutcss Ha  3aknouuTenbHoM |"HesauTeHo" - obyyatoLmiics "3auTeHo" - obyvatoLmincs
K-4.Y.1,YK- | 3 |3 nabopaTtopHoMm 3aHATUN. [0BHapYXMBaET CyLECTBEHHbIE OEMOHCTPUPYET YBEPEeHHOEe
4.B.1,YK-4. 5 [® OO6yuatoLmincst BOCMPOU3BOAUT YCTHOE [Npobenbl B 3HAHUSIX BnageHne u3y4yeHHbIM
3.2,YK-4.Y. [ g 3apaHee MOATrOTOBMEHHOE COOBLLEHME [NeKCnKo-rpammaTyecKoro TNeKCUKo-rpaMMaTnyeckum
,YK-4.B.2, | © no Teme, npoxoauT cobecenoBaHue c|maTtepuana; MaTtepuanom; AEeMOHCTpUpyeT
2,YK-4.B.2
YK-4.3.3,Y & npenogasaTeNieM Ha MHOCTPaHHOM [HECHOPMMPOBAHHOCTL 3HaHWSA CTPYKTYPbI U NpaBun
K-4.Y.3,YK- g s13blke MO U3y4YeHHbIM TeMaMm, NULLIET [HEOBXOAUMBIX MPAKTUYECKMX NOCTPOEHUS NPEANOXEHUN Ha
4B.3 £ reKcuKo-rpaMMaTMyeckuini  TeCT B [HaBbIKOB; fonyckaeTt MHOCTPaHHOM S3blke, YBEPEHHO
>
% pamkax N3Y4YEHHOTO [MHOXECTBEHHbIE rpybble BOCMNPOU3BOAUT
s NeKCHKo-rpaMmMaT4ecKoro riekcuKo-rpaMmaTmyeckme, noaroToBneHHoe
2 matepuana. Ha HanucaHue TecTa|doHeTMYecKMe oWnbKkY B Xoae MOHoMornyeckoe
C otBogutca 20  MuHyT.  Cnwncok |BocnpousBedeHus BbICKa3blBaHWe Ha
NMPUMEPHBLIX TEM COOBLLEHMI, CMUCOK|MOHOMNOMMYECKOro MHOCTPaHHOM SI3bIKE;
NPUMEPHbIX BOMpPOCOB [Onsi|BbICKa3blBaHUS MO Teme, AonyckaeT eavHUYHbIe
cobeceoBaHus, NPUMEPHbI [HE3HAHWE CTPYKTYpPbI TNeKCUKo-rpaMmmaTmyeckume,
NeKCcUKo-rpaMMaTMyeckuii  TeCT  C|MOCTPOEHUS NpeasioXeHust Ha doHeTnyeckne owmbku B xone
BapvaHTaMu OTBETOB MPUBOASITCSI B |MHOCTPAHHOM SI3bIKE. MoHorlora. 3asiBrneHHas Tema
®OC. Tpumep packpbiTus Tembl U |OByyaloLMNCS [EMOHCTPUPYET Ccoo0LLeHNs packpbiTa.
OTBETbI K TECTy HaxodsTCsi  Ha |3a3yOpeHHbI hoHeTUYECKUiA ObyuatoLmiics yBepeHHO
kadbegpe y npenogasartensi. psig 6e3 NoHMMaHus Toro, 4To OTBeYaeT Ha BOMpOChl B pamMKax
OH BOCMpPOM3BOAMT Ha cobecenoBaHus ¢
WHOCTPaHHOM S3bIKe. npenogasartenem, fonyckaet
3asiBrneHHasi Tema coobLleHus eaVHNYHbIE
He packpbiTa. Ha Bonpocsl TNeKCcUKo-rpamMmmaTmyeckme,
npenofasaTtens Ha oHeTnYeckne ombku B xoae
WHOCTpPaHHOM SA3bIKe B Xoae cobecenoBaHusa. 3agaHus B
cobeceoBaHus 0byyatoLmiics WUTOrOBOM
3aTpyAHSETCH AaTb OTBETHI. TNEeKCUKO-rpaMmMaT4ecKom
3apaHusi B UTOrOBOM TecTe BbIMNOSHEHbI Ha Gonee
NEKCUKO-TpaMMaTyYeCcKkom yem 60%.
TecTe BbINOMHEHbI HA MeHee
yem 60%.
YK-4.3.1Y ~ 2 |s MpoexT - WTOroBbI  MpoAykT |"3ayTeHo" - obyyatowmiics "HesauTeHo" - obyvatoLmics
K-4.Y.1,YK- S e 18 VMHAMBUAYanbHON TBOPYECKOW [JEMOHCTPUPYET YBEPEHHOE 06HapyXMBaeT CyLLECTBEHHbIE
4.B.1,YK-4. il £ (S [eaTenbHOCTN obyvatoLerocs B (BnageHve n3yyeHHbIM npobenbl B 3HAHUSIX
AN o
3.2,YK-4.Y. | 2 = pamkax 0603Ha4eHHoM 3apaHee [NNeKCMKo-rpaMmMaTyeckum TNEKCUKO-rpaMMaTyeckoro
2,YK-4.B.2, NS [ BbIOpaHHOW UM TeMbl, a Takke|martepuanowm; mMartepuana mogynsi;
YK-4.3.3,Y < ; Q OCBOEHHOro CHOPMMPOBAHHOCTb HecthopMUPOBaHHOCTb
K-4.Y.3,YK- N b s NEKCUKO-rpamMmmMaTyecKoro, HEOOXOAMMbIX MPaKTUYECKNX HEeOobX0AMMbIX MPaKTUYECKUX
4B.3 2 =@ mMaTepuana mMogyns, npeanonaraloLni (HaBblKOB; yBEPEHHO HaBbIKOB; JOMYCKaeT
N
N
o
N
N

B TOM 4ucne nocpeacTBOM CeTu
MHTepHeT. Llenbio npoekta sBnsieTcs
KOHTPOMb YPOBHSA CEHOPMMPOBAHHOCTU
KoMneTeHLmm B pamkax mogyns.
Cnncok TeM NPoeKkToB 1 TpeboBaHus K
npoekty npusogatca B ®OC. MNpumep
packpbITUS TeMbl MPOeKTa HaxoguTces
Ha kadpegpe y npenogasatens.

oHeTnYeckune owmnbkn B Xxoae
npegcTaBneHus (3awmnThbl)
npoekTa. 3asiBneHHasn Tema
MOSHOCTbLIO packpbITa.
Ob6yuaroLmincst oTBeyaeT Ha
OOMNOMHUTENbHLIE BOMPOCHI MO
npoekTy. [poeKT npeacTaeneH
B COOTBETCTBUM C
HeobXxoaMMbIMK TpeboBaHUSIMU
W B pamKax yCTaHOBIEHHOIO
cpoka caayvum npoekTa.

npoekta. ObyyatoLwmincs He
OpPUEHTUPYETCS B COAEPXKaHUN
npoekTa. 3asiBneHHas Tema He
packpbiTa. Ha gononHuTensHble
BOMpPOCHI 06y4aroLLmncs
3aTpyOHsIETCS AaTh OTBEThI Ha
MHOCTPaHHOM si3blke. [poekT He
COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM.
HapyLueHbl cpoku caaum
npoekTa.




a3blke. OH He OpUEeHTUpYyeTCA B

coobLeHne, XoTs 1 ¢

ponyckasa otaernbHble

BOCnpou3soanT coobLleHve Ha

YK-4.3.1,Y g 2 | Mpoekt - WTOroBbI  MpoaykT |"3ayTeHo" - obyyatoLmiics "HezauTeHo" - 0byvatoLmincs
K-4.Y.1,YK- 5 g |8 WHAVBUAYyanbHoOn TBOPYECKOW | AIEMOHCTPUPYET YyBEPEHHOE 0o6HapyX1BaeT CyLLEeCTBEHHbIE
4.B.1,YK-4. ol T (S [eATenbHOCTU obyvatoLerocs B |BNageHne udy4yeHHbIM npobenbl B 3HAHUsIX
3.2,YK-4.Y. < e = pamkax 0603Ha4YeHHON 3apaHee [NeKCMKo-rpaMMaTyeckum TIEKCMKO-TpaMMaTnyeCcKoro
2,YK-4.B.2, | 3 % BbIOpaHHON MM TeMmbl, a TaKxe|MaTepuanom; Matepuana moaynsi;
YK-4.3.3,Y | I @ OCBOEHHOrO CchOpPMMPOBAHHOCTb HecthopMUPOBaHHOCTb
K-4.Y.3,YK- N % s NEeKCUKO-rpaMmMaT4ecKoro, HeobX0AMMBIX NMPAKTUYECKMX HeobX0AMMbIX NMPaAKTUYECKUX
4B.3 g =@ maTepuana mMogyns, npeanonararoLLmi [HaBbIKOB; YBEPEHHO HaBbIKOB; AOMycKaeT
— ucnonb3oBaHve MyNbTUMEANAHBIX |NpeacTaBnseT NPoekT Ha MHOX€eCTBEHHbIE rpybble
o TEXHOMOorun, [ONOMNHUTENbHbIX [MIHOCTPAHHOM SA3bIKE; NeKCuKo-rpammaTmyeckve,
ayTEHTUYHbIX WCTOYHVKOB |fONycKaeT eanHNYHbIe hoHeTnyeckme owmnbku B xo4e
MHpopMaLMM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKe, [IeKCUKo-rpaMmaTyeckue, npeacTaBneHuns (3awwuTbl)
B TOM 4uCne MNOCPEACTBOM CETM |hOHETMYECKME OLNBKM B Xoae npoekta. Oby4yatoLmiics He
WHTepHeT. Llenblo npoekta sBRseTcs |npeactaBneHns (3awwuTbl) OPVEHTUPYETCA B COAEPKaHUN
KOHTPOMb YPOBHSI CCHOPMUPOBAHHOCTY [MpoekTa. 3asBrneHHas Tema npoekTa. 3asiBneHHasi Tema He
KoMneTeHLMm B pamkax MoAyns.|NofIHOCTbIO packpbITa. packpbiTa. Ha gononHutensHble
Cnucok TeM NpoekToB U TpeboBaHusi k|OByyatoLLMncst OTBEYAET Ha BOMpOChl 06yyatoLumincs
npoekTy npusogAtcs B POC. MNpumep [AononHWTeNbHbIE BONPOCHI NO 3aTpyaHsieTca AaTb OTBETbl Ha
packpbITUSi TeMbl NPOeKTa HaxoauTcs [mMpoekTy. MNpoekT npeacTaeneH MHOCTPaHHOM si3bike. MpoekT He
Ha kadeape y npenogasaTens. B COOTBETCTBUU C COOTBETCTBYET TPebOBaHUAM.
HeobxoaMMbIMK TpeboBaHUAMU HapyLueHbl cpoku caaym
1 B pamKax yCTaHOBIIEHHOIO npoekTa.
cpoka caayv npoekTa.
YK-4.3.1Y g |3 MpoBoaguTca B yCTaHoBrneHHoe |«HeynoBneTBoputensHo» «Y0BNETBOPUTENBHO» (HU3KMI |«XopoLLo» (cpeaHun ypoBeHb |«OTNMYHO» (BbICOKUI YPOBEHb
K-4.Y.1,YK- F|= pacnucaHvem BpeMsi. dopma |(koMneTeHUMs He ypoBeHb ChOPMUMPOBAHHOCTU  |CCHOPMMPOBAHHOCTYU chopMUPOBAHHOCTY
4.B.1,YK-4. 5 § NpoBEAEHNS 9K3aMeHa - YCTHas W |cdopmMupoBaHa) - KOMMNeTeHUMN) - obyvaloLMincsa  [KomneTeHuun) - obyyarolminess  |komneTeHumm) - obyyarowmiics
3.2,YK-4.Y. E ™ NMMCbMEHHasi MO 9K3aMeHaLMOHHbIM |obyYatowuiics He Bnageet OeMOHCTpupyeT [EeMOHCTPUpYeT xopoLuee OEMOHCTPUPYET yBEpPEHHOE
2,YK-4.B.2, © 6unetam. Kaxgbii 6unet cogepxut 4 matepmanom. 3agaHus B YAOBINETBOPUTENBHOE BriafieHue |BnageHne nsyvyeHHoiM BrnajeHvne nsy4yeHHbiM
YK-4.3.3,Y & BOMNpOCa/3afaHnsi, HanpaBrfeHHbIX Ha |NeKCMKo-rpaMMaTnyecKkom M3y4YeHHbIM MaTepuanom. Matepuanom. 3agaHus B Matepuanom. 3agaHus B
K-4.Y.3,YK- Ex BblSIBNEHVe CchOpPMUPOBAHHOCTY [TECTe BbINOMHEHbI HA MeHee, 3apaHus B TNeKCUKO-rpaMmMaTiecKom MNTOTOBOM
4B.3 E 3asBreHHon B pabodyeit nporpamme|dem 50%. OByyatowmics TNEeKCUKOo-rpaMMaTyecKoM TecTe BbINofHeHbl Ha 75%. TNEeKCUKOo-rpaMMaTyecKoM
5 KoMneTeHuun y obyyvatoLmxcs. |3aTpyaHAETCS BOCMPOU3BECTN  [TecTe BbiMonHeHbl Ha 60%. Ob6yyatoLmniics yBepeHHo TecTe BbINOsHeHbl Ha 85%.
= Bonpocbl/3agaHus  k  3k3ameHy: 1.|coobLieHne Ha UHOCTPaHHOM Ob6yuaroLLmiics BOCNPOM3BOAUT (BOCMPOM3BOAMUT COOBLLEHNME, ObyuatoLmiics yBepeHHO
g
C

221,222324,2526,2.7,3,3.1,3.2,3.3,3.435,3.6

Jlekcuko-rpammatumyecknii = Tect  C
BapuaHTamMu OTBETOB Ha  BblGOp
obyuatoLerocs, Ha HanucaHve

koToporo otBogutc 20 MWHYT. 2
CoobueHne Ha 3agaHHyl Temy. 3.
CobGecefioBaHve C npenogaBaTenem
Ha WHOCTPaHHOM £3blke B paMKax
N3yYeHHbIX B mMoayne
NeKCUKo-rpaMMaTMyeckux  TeM.
YTeHne TekcTa Ha MHOCTPaAHHOM SI3bIKe
6es crnoBaps M nocnegyoLmi
rnepeckas MPOYMTAHHOIO TeKkcTa Ha
WHOCTPaHHOM $i3blKe, C BblAeneHnem
KMOYEBOM  MbICIIU  MPOYUTAHHOIO.
Tembl coobLleHW Ha  3K3aMeHe
npuBogsatca B ®OC. lMpumep Tekcta
ONst YTeHWs 1 nepeckasa NpUBOAMTCS
B ®OC. lpuvmep packpbiTUs TeMb,
OTBEThI Ha BOMpPOCHI
NeKCUKO-rpaMmMaT4ecKoro TecTa
HaxoaaTcs Ha kadenpe y
npenopasatens.  Ok3aMeHaUWOHHbIe
ounetbl npuBeneHbl B ®OC. OueHka
npousBoamnTCcs no 4- 6GanbHou cucteme

NEeKcrKe U rpammarTiike,
[0MycKaeT MHOXECTBEHHbIE
NEeKCHKO-rpamMmmMaTnyeckme,
oHeTnyeckune owmnbkn. Tema
coobLLeHns He packpbiTa.
O6yualoLmincst He MOXeT
OTBETUTL Ha BOMPOCHI

4. npenogasartensd B paMkax

0603Ha4YeHHO TEMbI
COOOLLEHNSA 1 BOMPOCOB B X0A€e
cobecepoBaHus. ObyvatoLmincs
He MOXXET MPoYecTb TEKCT 6e3
crnoBapsi, He MOXeT
nepeckasartb NpoYUTaHHbIN
TEKCT Ha MHOCTPaHHOM fA3blke,
3aTpyAHSETCS OTBETUTL Ha
BOMPOCHI NpenoaasaTtens no
TekcTy. CogepxaHue TekcTa He
nepefaHo, B TOM Yu1crie 1 Ha
pPOOHOM Si3bIKE.

3aTpyaHeHveM, Jonyckaet
NeKCuKo-rpammaTmyeckve,
oHeTNYeCKNE OLLIMOKU, He
MeLLatoLLMe MOHNMAaHMUIO.
Ob6yuaroLmiics ncnbiTelBaeT
CMOXHOCTMN Npu OTBETE Ha
BOMPOCHI Npenofasatens B
xofe cobecenoBaHus. Tema
Co0bLLEHNs pacKpbiTa He
nonHocTbto. ObyyatoLmiics
HeyBepeHHO nepeckasbiBaeT
NPOYNTaHHBIN TEKCT Ha
MHOCTPaHHOM f13bIKe U
3aTpyaHSeTCA OTBETUTL Ha
BOMPOCHI NpenofasaTens no
TekcTy. CogepxaHue TekcTa
nepefaHo Ha UHOCTPaHHOM
A3blKe YaCTUYHO.

NeKCuKo-rpaMmmaTmyeckue,
oHEeTNYECKNE OLLUMOKN.
ObyuvatoLmiics oTBeYaeT Ha
BOMPOCHI Npenofasatens. Tema
coobLLEeHNs packpbITa.
Ob6yyatoLmniics nepeckasbiBaeT
NPOYUTAHHbBIN TEKCT Ha
MHOCTPaHHOM Ai3biKe, AoMycKas
eIMHNYHbIe He rpybble
NeKCUKo-rpaMmmaTmyecke
OLUMOKM, a TakKe OTBEeYaeT Ha
[OMNOMHUTENbHbIE BONPOChHI
npenogasarensi no TeKCTy.

MHOCTPaHHOM s13blke, AomnycKast
eOVHUYHbIE He rpybbie
TNeKCUKo-rpaMmmaTmyeckume,
oHETNYECKNE OLLUMOKN.
ObyuatoLmiics yBepeHHO
oTBeYaeT Ha BOMpPOCHI
npenogasatens. Tema
coobLeHns packpbiTa.
ObyuatoLmiics yBepeHHO
nepeckasbiBaeT NpoYUTaHHbIN
TEKCT Ha MHOCTPaHHOM si3blKe U
OoTBeYaeT Ha AOMONHUTENbHbIE
BOMpOCHI NpenoaaeaTensi no
TekcTy. [pammaTtmyeckme un
NeKcUYeckmne oLwmoKm
MUWHUMarbHbI U HE MeLuatoT
MOHVMaHWIO.




MK-7.3.3,MN © 2 | Mpoekt - WTOroBbI  MpoaykT |"3ayTeHo" - obyyatoLmiics "HezauTeHo" - 0byvatoLmincs
K-7.Y.3,MK- <~ 8 (8 WHAVBUAYyanbHoOn TBOPYECKOW | AIEMOHCTPUPYET YyBEPEHHOE oBHapyXunBaeT CyLLEeCTBEHHble
7.B.3,YK-4. ~|E (S NeATenbHOCTU obyvatoLerocs B (BnageHve n3yyeHHbIM npobenbl B 3HAHUsIX
3.1,YK-4.Y. :r' e = pamkax 0603Ha4YeHHON 3apaHee [NeKCMKo-rpaMMaTyeckum TIEKCMKO-TpaMMaTnyeCcKoro
1,YK-4.B.1, | S |3 BbIOpaHHON MM TeMmbl, a TaKxe|MaTepuanom; Matepuana moaynsi;
YK-4.3.2,Y ; ; @ OCBOEHHOrO CchOpPMMPOBAHHOCTb HecthopMUPOBaHHOCTb
K-4.Y.2,YK- sl § s NEeKCUKO-rpaMmMaT4ecKoro, HeobX0AMMBIX NMPAKTUYECKMX HeobX0AMMbIX NMPaAKTUYECKUX
4.B.2,YK-4. L= maTtepuana Mopaynsi, npeanornaratLLmi |HaBbIKOB; yBEPEHHO HaBbIKOB; JonyckaeT
3.3, YK-4.Y. N 1Crnonb3oBaHne MYNbTUMEOUNHBIX |NPeACTaBNsAeT NPOeKT Ha MHOXECTBEHHbIE rpybble
3,YK-4.B.3 TEXHOMOTWM, OOMNONMHUTENBHBIX [MIHOCTPaHHOM SA3bIKE; TNeKCcUKo-rpamMmmaTmyeckme,
ayTeHTUYHbIX WCTOYHMKOB [JONyCcKaeT eanHNYHbIE oHeTnYeckne ombku B xoae
UHOPMaLMM Ha MHOCTPaHHOM S3blKe, |TEKCUKO-TpaMmMaTnyeckme, npeacTaBneHns (3aLumTbl)
B TOM 4uCne MNOCPEACTBOM CETM |hOHETMYECKME OLNBKM B Xoae npoekta. Oby4yatoLmiics He
WHTepHeT. Llenbto npoekta sABNseTCs |NpeAcTaBneHus (3awmnTbl) OpVEeHTUPYETCH B codepKaHum
KOHTpOmb YPOBHS chOPMUPOBAHHOCTU |[NpOeKTa. 3asiBNeHHas TeMa npoekTa. 3asiBneHHasi TeMa He
KOMMeTeHLMn B pamMKax MoZyrns.|MOMHOCTbI0 packpbiTa. packpbiTa. Ha gononHuTeneHble
Cnucok TeM NpoekToB U TpeboBaHusi k|OByyatoLLMncst OTBEYAET Ha BOMpOChl 06yyatoLumincs
npoekty npusoadatca B ®OC. lMpumep |AONONHUTENBHBIE BOMPOCHI MO 3aTpyAHSiETCA AaTb OTBETHI Ha
pacKkpbITUSi TeMbl MpoeKkTa HaxoauTcsi|npoekTy. MpoekT npeacTasneH MHOCTpaHHOM si3bike. [poekT He
Ha kadbegpe y npenogasaTensi. B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYET TpeboBaHUSM.
HeobxoaAMMbIMU TPeGoBaHUAMM HapyLueHbl cpoku caauu
W B pamKax yCTaHOBIEHHOrO npoekTa.
Cpoka ciauum npoekTa.
MK-7.3.1,N0 | A-lI14-1. Q| € |5 MpoBoaguTca Ha OOHOM ux |"HesauteHo" - obyyatoLmiics "3auTeHo" - obyvatoLmics
K-7.Y.1,I1MK- 1. <| 3 |3 3aKntoUnTENbHbIX nabopaTopHbIX|0OHapyX1BaeT CyLLECTBEHHbIE OEMOHCTPUpYET yBEPEHHOE
7.B.1,MK-7. A T N 3aHATUAX. Ob6yuatowmiics |npobenbl B 3HaHUAX BrnajeHvne nsy4yeHHbiM
3.3,MK-7.Y. <t E BOCNPOM3BOAUT  YCTHOE  3apaHee [NeKCMKO-rpaMMaTMyeckoro NEeKCUKO-rpaMMaTnyeckum
3,MK-7.B.3, © noaroToBrieHHoe coobLleHne No O4HON |Matepuana Moagyns; mMarepuanom; AEeMOHCTpUpyeT
YK-4.3.1,Y & n3 Tem Moayns, npoxoauT [HecopMMpPOBaAHHOCTb 3HaHWA CTPYKTYpbl 1 NpaBun
K-4.Y.1,YK- F cobecefoBaHve C NpenofasaTternemM Ha |[HeobXxoaNMbIX NPaKTUYECKNX NOCTPOEHUS NPELNOXEHUIN Ha
4.B.1,YK-4. E WHOCTPaAHHOM  A3blke MO  TemaMm [HaBblKOB; AonyckaeT MHOCTPaHHOM fA3bIKe, yBEPEHHO
3.2,YK-4.Y. X mMoayns, NULLET |MHOXECTBEHHbIE rpybble BOCMPOV3BOANT
2,YK-4.B.2, % NEeKCUKO-rpaMmMaTyecKuii TecT B |eKCUKo-rpaMmmaTuyeckme, noaroToBrneHHoe
YK-4.3.3,Y 2 pamkax N3y4YeHHOro [poHeTuYeckmne owmMbkM B Xoae MOHOornyeckoe
K-4.Y.3,YK- c NEeKCUKO-rpaMmMaTnyecKoro BOCNpou3BegeHns BbICKa3blBaHNEe Ha
4B.3 matepuana. Ha HanucaHue TecTa|MOHONOrMYecKoro VNHOCTPaHHOM SA3bIKE;

otBogutca 40  mumHyT.  Cnmcok
NPUMEpPHbIX TeM COODLLEHWIA, CMMCOK
NpYMeEpPHbIX BOMPOCOB ans
cobecenoBaHus, NPUMEPHbIN
NEeKCUKo-rpaMmmaTmyeckuin ~ TecT  C
BapuaHTamMn OTBETOB MPUBOAATCH B
®OC. Tlpumep packpbiTUs Tembl U
oTBETbl K TecTy Haxogatcs Ha
kadegpe y npenogasartens.

BbICKa3bIBaHWs MO TEME,
He3HaHune CTPYKTYpbI
NMOCTPOEHUSI NPEATIOKEHMUS Ha
WHOCTPaHHOM S3bIKe.
OO6yuaroLmincst EMOHCTPUPYET
3a3y6peHHbIVi hoHEeTNYECKUIA
psig 6e3 NoHMMaHus! Toro, YTo
OH BOCMpPOM3BOAMUT Ha
WMHOCTPaHHOM $i3bIKe.
3asBneHHast Tema coobLleHus
He packpbiTa. Ha Bonpocshl
npenofgasaTtens Ha
WMHOCTpPaHHOM 5i3blKe B X0ae
cobecepoBaHusa obyyatowmiics
3aTpyAHSIETCS AaTb OTBETHI.
3apaHusi B UTOFOBOM
NeKCUKO-rpaMMaT4ECKOM
TecTe BbINOMHEHbl HA MeHee
yeM 60%. N3yyeHHble B
cemectpe MIMO dpasbl cTyaeHT
HEe MOXET BOCMPOUBECTMU.

[onyckaeT eanHUYHbIE
TNeKCcUKo-rpamMmmaTmyeckme,
oHeTnYeckne oLmbku B xoae
MoHorora. 3asBneHHas Tema
coobLLeHNst packpbiTa.
Ob6yyatoLmiics yBepeHHo
OTBEYaeT Ha BOMPOChI B pamMKax
cobecenoBaHus ¢
npenogasartenem, fonyckaet
eaVHNYHbIe
TNeKCUKo-rpaMmmaTmyeckume,
doHeTnyeckne owmbku B xone
cobecenoBaHus. 3aaaHns B
MNTOTOBOM
TNEKCUKO-TpaMMaT4eCcKOM
TecTe BbINOSHEHbI Ha 6onee
yeM 60%. N3yyeHHble B
cemectpe MIMO-¢pasbl CTyaeHT
BOCMPOM3BOANT Ha HE MeHee,
yeM 60%.




MK-7.3.1,0 | A-11-1. 8| 2 |5 [MposoauTcs Ha nabopatopHom [0-49% npaBuIbHbIX OTBETOB 50-69% npasunbHbIX oTBeTOB | 70-89% npaBunbHbix otBeToB  [90-100% nNpaBumbHbIX OTBETOB
K-7.¥1,0K- |7 ,A-II/4- | 8§ (@  |3aHsTMM. Bpemsi Ha BbIMonHeHue
7BANK-7.| 11 | £ Tecta - 40 MuHyT. TecT cogepxuT B
3.2,MK-7.Y. | 2 cebe BOMpoOCbl C  HECKOMbKUMU
2,MK-7.B.2, [~ S BapuaHTamu oTtBeToB. Knou Kk Tecty
MK-7.3.3,MN ; HaxoguTcst Ha kadbeape.
K-7.Y.3,MK- &
7.8.3,YK-4. S
3.1,YK-4.Y.
1,YK-4.B.1,
YK-4.3.2,Y
K-4.Y.2,YK-
4.B.2,YK-4.
3.3,YK-4.V.
3,YK-4.B.3
MNK-7.3.1,N | A-lN-1. 8 € |5 MpoBoaguTcs Ha OOHOM nx |ObyyvatoLmniics nokasbiBaeTt Ob6yyatoLmiics nokasbiBaeT Ob6yyatoLmiics nokasbiBaeT Ob6yyatoLmiics nokasbiBaeT
K-7.Y1,1K- |7 A-l14- < | 3 |3 3aKMIOYUTENBHbIX nabopaTopHbIX|He3HaHWs OCHOBHOTO y4e6HOro  |3HaHUsi OCHOBHOTO y4ebHoro [0OCTaTOuYHbIN YPOBEHb 3HAHUI B |BCECTOPOHHEE,
7BANK7.| 11, || & ,; 3aHATUAX. Ob6yuatoLmiics |matepuana, fonyckaeT mMartepuana B MYHUMarnbHOM npegenax oCHOBHOro y4ebHoro |cuctematmyeckoe u rmybokoe
3.2,M1K-7.Y. N E 3 BOCMPOM3BOAMT  YCTHOE  3apaHee |NpUHLMNManbHble OLMOKU B obbeme; cnpaensieTcs ¢ maTepuwana, 6e3 cylecTBeHHbIX (3HaHue y4ebHoro matepuana,
2,MK-7.B.2, M| & | NOAroToBIEeHHOE COOBLLEHNE MO OAHOWN [BEINOMHEHNN NPEAYCMOTPEHHBIX (BLINOMIHEHNEM 3aA4aHuin, oLINGOK BbIMOMHAET ymeeT cBO6OAHO BbIMOMHATL
MK-7.3.3,MN & g M3 TeMm, NUWET WTOroBbI TeCcT B [Mporpammon 3agaHui. MNpoueHT |NpeayCMOTPEHHbIX npegycMOTpeHHble B 3agaHus, NpeayCMOTPEHHbIe
K-7.Y.3,MK- Ex S |pamMKax  M3y4eHHOro  MaTepuana,NpaBUMbHO BEIMNOMHEHHBIX nporpammMoi, gonyckas npu nporpamme 3agaHus. MpoueHT (nporpammon; nposiBnseT
7.B.3,YK-4. E =) AEeMOHCTpupyeT 3HaHne CTaHgapTHOro |3agaHun - meHee 50% 3TOM 6OMbLLOE KONMNYECTBO HE  |NPaBUMbHO BbINOMHEHHbBIX TBOpYECKME CNoCcOBHOCTMN B
3.1,YK-4.Y. 5 g MOPCKOTO  pasroBOpHMKa B pamKax NPVHUMIMAbHbIX OLMBOK. 3apaHun - 75-89% NOHUMaHWK, U3MOXEHUN U
1,YK-4.B.1, s |0 M3yYeHHbIX B Mogyne TeMm, YCTHO lMpoueHT npaBunbHO ncnonb3oBaHun y4ebHoro
YK-4.3.2,Y 2 g nepeBOAMT MOUMIO C  a@HIMMICKOro BbIMOSTHEHHbIX 3a4aHui - matepuana. MNMpoueHT
K-4.Y.2,YK- C |s A3blka Ha pycckuin. Ha HanucaHue 60-74% NpaBubHO BbIMMHEHHbIX
4.B.2,YK-4. = |recra orBogntca 40 muHyT. Cnwncok 3agaHun - 90-100%
3.3,YK-4.V. Tem coobLLEeHNni, NPUMEPHbI
3,YK-4.B.3 TNEKCUKO-rpaMmmMaTyecKuii TecT,

ppassl MMO u3  CraHgapTHoOro

MOPCKOro pasroBOpHMKa NpMBOASTCA B
®OC. Tlpumep packpbiTUs Tembl U
oTBETbl K TecTy Haxogatcs Ha
kadegpe y npenogasartens.




10 MK-7.3.1,0 | A-ll/1-1. Q| & 5 MpoBoguTtcs B yCTaHoBneHHoe | «HeyaoBneTBOpUTENbHO» «YO0BNETBOPUTENBHOY» (HU3KUI |«XOopoLlo» (cpedHuin ypoBeHb [«OTAMYHO» (BbICOKMI YPOBEHb
K-7.¥Y1,1K- |7 A-l/4- | J % pacnucaHuem BpeEMSI. dopma |(komneTeHUMs He ypOBEeHb CPOPMMPOBAHHOCTM  |CHOPMUPOBAHHOCTH CchoOpMMPOBAHHOCTH
7BANK-7.| 11 | & |2 npoBedeHUsT 3K3aMeHa - YCTHasi u|ccopmupoBaHa) - KOMMNeTeHUMN) - obyyatoLMincs  [KoMneTeHLun) - obyyaroLumMinest  |KoMMeTeHUMm) - obyyarouiics
3.2,MK-7.Y. N| 2o NMMCbMeHHast Mo  3K3ameHauMOHHbIM |obyyalowniica He Bnageet OEMOHCTpUpYyeT OEMOHCTPUPYET XopoLlee OEMOHCTPUPYET YBEPEHHOe
2,MK-7.B.2, Y| ® 6unetam. Kaxabii 6unet copepxut 3 |matepuanoM. 3ajaHusi B TecTe |y4OBIETBOPUTENBHOE BNaZeHue |BnafeHne nyvyeHHbiM BnageHvne u3y4yeHHbIM
MK-7.3.3,M & BOMpoOca/3afaHusi, HanpaBsrieHHbIX Ha|BbIMOMHEHbI HA MEHEE, YeM N3y4YeHHbIM MaTepuanom. MaTtepuanom. 3agaHus B TecTe (MaTtepuanom. 3agaHus B Tecte
K-7.Y.3,IMK- E BblsIBNEHVe cchopmupoBaHHocTh |50%. OBy4yatoLmiics 3apaHus B TeCTe BbIMOMHEHbI  |BbINOMHEHbI HA 75% . BbIMOMHEHbI Ha 85%.
7.B.3,YK-4. E 3asBneHHbIX B paboyen nporpamme [3aTpyaHsercsa Bocnponssectv  (Ha 60%. O6yyaroumncs Ob6yyatoLmiics yBepeHHo Ob6yyatoLmniics yBepeHHo
3.1,YK-4.Y. % KoMneTeHumMn y obyuvatoLmxcs. |coobLieHne Ha UHOCTPaHHOM BOCMNpPOU3BOAMT COoobLLEeHNME, BOCMNpPOU3BOAMT coobLLEeHN e, BOCMpPOU3BOAMT coobLeHne Ha
1,YK-4.B.1, % Bonpocbi/3aagaHna  k  ak3ameHy: 1. |a3blke. OH HEe OPUEHTUPYETCS B |XOTS U C 3aTPyAHEHNEM, ponyckas otaenbHble MHOCTPaHHOM SA3blKe, AomnycKas
YK-4.3.2,Y 8 WToroBeln  TecT, Ha  HanucaHue [Nekcuke U rpammaTtuke, ponyckaeT TNeKCUKo-rpaMmmMaTmyeckue, eOVHUYHBIE He rpybble
K-4.Y.2,YK- C KoToporo otBoguTcad 60 MUWHYT. 2 |gonycKaeT MHOXECTBEHHbIE TNEKCUKO-TpaMMaTmyeckue, doHeTnyeckune owmbkn. Tema |[nekcuko-rpaMmMmaTmyeckue,
4.B.2,YK-4. CoobLleHne Ha 3afaHHyl Temy. 3. |neKcuKo-rpaMmaTuyeckue, oHeTNYeckne OLMBKU, He coobLLEeHNst packpbITa. oHeTnyeckue owmnbku. Tema
3.3,YK-4.Y. dpa3sbl CTtaHpapTHOro MopcKoro [cpoHeTuyeckune owmnbkm. Tema |mewwatowme noHmmanuio. Tema |OByyarowmincs nepesoauT CcoO00LLEeHNs packpbITa.
3,YK-4.B.3 pasroBopHuka. 4. [lepeBog nouumu.|coobLleHns He packpbiTa. Co0bLLEeHNs pacKpbiTa He TOLMIO C aHIMMINCKOro sidblka Ha |OByvaroLLmMiics yBEPEHHO

OueHka npousBognTcs Mo 4- 6anbHol |OByyaloLmMnest He MOXeT nonHocTbto. Obyyatomiics PYCCKUiA 1 BOCNPOU3BOAUT nepeBoauT NOLMIO C

cucteme OTBETUTb Ha AOMOSHUTENbHbIE |HEYBEPEHHO NepeBoanT nouno (dpasbl 3 CtaHaapTHOro aHIMUIACKOTO si3blka Ha PYCCKUiA
BOMpPOCHI Npenogasartens no C aHIMMIACKOrO A3blka Ha MOPCKOIO pasroBOpHUKa. 1 BOCnpou3soauT pasbl 13
Teme. Obyyvaromiics PYCCKMIA U HeyBEPEHHO lMpoueHT npaBunbHO CTtaHgapTHOro MOpCKoro
3aTpyaHseTCs nepeBecTu BOCMNpOM3BOAMT dopasbl U3 nepeBeAeHHOro TekcTa u pa3roBopHuKa. [NpoueHT
FOLMIO C aHFMUIACKOro A3blka Ha |CTaHAapTHONO MOPCKOro BOCMNpOU3BEAEHHbIX hpa3 npaBuUIbHO BOCMPOU3BEAEHHbIX
PYCCKWUIA 1 3aTpyOHSEeTCS pasroBopHuka. MpoueHT 6onee 75%. ¢pas 6onee 85%
BOCMNPOM3BECTU BOSbLUYI0 YacTb [MpaBUNbLHO NEpeBEAEHHOM
dpa3s n3 CtaHgapTHOro NOLMN 1 MPaBUIbHO
MOPCKOro pa3roBOpHMKA. BOCMpon3BeaeHHbIX dpas 60%.
MpoueHT npaBumnbHO
nepeBefEeHHOro TeKCTa Nnoummn n
npaBUbHO BOCMPON3BEAEHHbIX
dpa3 meHee 50%.

11 YK-4.3.1Y S Z |5 Wtorosoe TecTupoBaHune Ans |(0-49% npaBunbHbIX OTBETOB 50-69% npasunbHbIX oTBeTOB | 70-89% npaBunbHbix otBeToB  [90-100% nNpaBumbHbIX OTBETOB
K-4.Y.1,YK- \ I |2 KOHTpOns CchOPMMPOBAHHOCTY
4.B.1,YK-4. —| 5 Is KOMMeTeHuuin. Ha BbinonHeHne TecTa
3.2,YK-4.Y. | 2 |2 oTBOANTCH 45 MUHYT.
2,YK-4B.2, & (2
YK-4.3.3,Y & <
K-4.Y.3,YK- g

4B.3 £
E
o
=
g
C

12 MK-7.3.1,N0 | A-ll/4-1. Q| € |5 Wtorosoe TecTupoBaHune Ans |(0-49% npaBunbHbIX OTBETOB 50-69% npasunbHbIX oTBeTOB | 70-89% npaBunbHbix otBeToB  [90-100% nNpaBumbHbIX OTBETOB
K-7.Y.1,MK- 1. <| = [® KOHTpOns CchOpPMMPOBAHHOCTY
7.B.1,MK-7. - 5 bs KOMMeTeHuuin. Ha BbinonHeHne TecTa

. (0] 0
3.3,MK-7.Y. ~| E |3 oTBOAUTCH 45 MUHYT.
3,MK-7.B.3, © |5
VK-4.3.1Y 5 |2
K-4.Y.1,YK- X
4.B.1,YK-4. e
3.2,YK-4.Y. X
2,YK-4.B.2, 3
YK-4.33Y g
K-4.Y.3,YK- C

4.B.3
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MK-7.3.1,M
K-7.¥.1,MNK-
7.B.1,NK-7.
3.2,MK-7.Y.
2,MK-7.B.2,
MK-7.3.3,N
K-7.Y.3,TK-
7.B.3,YK-4.
3.1,YK-4.Y.
1,YK-4.B.1,
YK-4.3.2,Y
K-4.Y.2,YK-
4.B.2,YK-4.
3.3,YK-4.Y.
3,YK-4.B.3

A-l1/1-1.
7., A-11/4-
1.1.

4.27-4.86

n pomMexXyTo4Hada atTectauna

WNToroBbi TecT

NToroesoe TecTupoBaHue ons
KOHTpOns ChOPMMPOBAHHOCTY
KOMMeTeHuuin. Ha BbinonHeHne TecTa
oTrBoanTcs 60 MUHYT.

0-49% npaBunbHbIX OTBETOB

50-69% npaBunbHbLIX OTBETOB

70-89% npaBunbHbIX OTBETOB

90-100% npaBunbHbIX OTBETOB




